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Tools for Chefs

SAUSAGE FILLING
MACHINE

282571, 282588, 282090, 282151, 282137, 282144

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de [utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: Uzivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SAUSAGE FILLING MACHINE
WURSTFULLMASCHINE
WORSTENVUL MACHINE

NADZIEWARKA DO KIELBAS

MACHINE A SAUCISSE
INSACCATRICE

APARAT DE UMPLUT CARNATI
FEMIZTHPAL AOYKANIKAN
STROJ ZA PUNJENJE KOBASICA
PLNICKA KLOBAS
KOLBASZTOLTG GEP
HAMOBHIOBAY KOBEAC

VORSTI TAITMISE MASIN

DESU PILDITAJS

DESRU KIMSTUVAS

MAQUINA DE RECHEIO DE
SALSICHAS

MAQUINA EMBUTIDORA DE
SALCHICHAS

PLNICKA KLOBAS

POLSEPAFYLDNINGSMASKINE

AMMATTIMAINEN
MAKKARANTAYTTOKONE

POLSE FYLLEMASKIN
STROJ ZA POLNJENJE KLOBASE

FYLLNINGSMASKIN FOR KORV

MALLMHA 3A MBJTHEHE HA
KOJIBACH

HAMOJTHUTENb KOJIBAC
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

READ MANUAL PR

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con

z urzadzeniem.
Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

l'apparecchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AaBaore To eyxelpidio xphoTn kat GUAGETe To pagi pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a
késziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite oro
Pa3oM i3 npunasoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la XpAon POVO € EGWTEPLKO XWPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouziti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbk BCEpPEAMHI NPUMiILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans
med produkten.

MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a NOTpebUTENs 1 rO
3anasete 3aeHo C ypesa.

MpoyTiTe PyKOBOACTBO MONL30BATENS 11 COXPAHUTE €r0
BMecTe ¢ npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
: Endast for inomhusbruk.

BG: [la ce u3non3sa camo Ha 3akpuTo.
RU: Mcnonb3osaTs TobKo B NOMELLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen mas-

zynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT:

NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pivodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikdnyvbél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Llei nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuriHanbHoro aHrincbkoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSIM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

SK:

: MARKUS:VK'éesolev kasutusjuhend on télgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: ST rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas maginas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traduces de maquinas.

- NOTA: Este manual esté traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z pvodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

Fl:

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHIINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MaLMHHBIX

nepeBofos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifik-
ace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés
specifikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Tekniske speci-
fikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG:
TexHuuecku cneundmkaumm / RU: TexHuyeckue faHHble

A 282571 282588 282090 282151 282137 282144

B Stainless steel Red

C 3L 5L 7L 10L 3L 5L

D 0140x(H)200 P140x(H)320 P140x(H)460 0215x(H)280 §140x(H)200 0140x(H)320
mm / Mm mm / MM mm / MM mm / MM mm / MM mm / MM

E Stainless steel PP

F 16/ 22/ 32/ 38 mm / mm 19/ 25/ 35 mm / mum

G 300x220x540 300x260x650 300x300x800 370x330x620 300x220x540 300x260x650
mm / Mm mm / Mm mm / Mm mm / Mm mm / Mm mm / Mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug
/ HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszdm / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. /
PT: Item n.o / ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG:
Howmep Ha enement / RU: Homep nosuuyuu

B: GB: Colour / DE: Farbe / NL: Kleur / PL: Kolor / FR: Couleur /IT: Colore / RO: Culoare / GR: Xpapa / HR: Boja / CZ: Barva / HU:
Szines / UA: Konip / EE: Varv/ LV: Krasa / LT: Spalva / PT: Cor/ ES: Color / SK: Farba / DK: Farve / FI: Vari/ NO: Farge / SI: Barva
/ SE: Farg / BG: Ugat/ RU: User

C: GB: Capacity / DE: Kapazitat/ NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikornta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: MicTkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade
/ ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU: Bmectumocts

D: GB: Cylinder dimensions / DE: Abmessungen des Zylinders / NL: Afmetingen cilinder / PL: Wymiary cylindra / FR: Dimensions
du cylindre / IT: Dimensioni del cilindro / RO: Dimensiuni cilindru / GR: Awaotacetg kulivdpou / HR: Dimenzije cilindra / CZ: Roz-
méry valce / HU: Henger méretei / UA: Poamipn unningpa / EE: Silindri médtmed / LV: Cilindra izméri / LT: Cilindro matmenys
/ PT: Dimensoes do cilindro / ES: Dimensiones del cilindro / SK: Rozmery valca / DK: Cylinderens dimensioner / FI: Sylinterin
mitat / NO: Sylinderens dimensjoner / SI: Dimenzije valja / SE: Cylinderns matt / BG: Paamepu Ha unaurgbpa / RU: Pasmepsi
UMAnHApa

E: Funnels material / DE:Trichter-Material / NL:Materiaal trechters / PL:Materiat lejka / FR:Matériau des entonnoirs / IT:Materiale
imbuto / RO:Material palnie / GR:YAko xoavng / HR:Materijal za smrade / CZ:Trychtyfovy material / HU:Tolcsérek anyaga / UA:
Marepian ans kyxnis / EE:Labusad materjalid / LV:Piltuves materials / LT:Funeliy medziaga / PT:Material dos funis / ES: Mate-
rial de embudos / SK:Material lievikov / DK:Funnels-materiale / Fl:Suppiloiden materiaali / NO:Materiale av trakter / Sl:Material
lijaka / SE:Material for trattar / BG:Matepuan Ha dyHunte / RU:Matepuan sopoHok

F: Funnels diameter / DE:Trichter-Durchmesser / NL:Diameter trechters / PL:Srednica lejka / FR:Diamétre des entonnoirs /
IT:Diametro imbuto / RO:Diametru palnie / GR:Awperpog xoavng / HR:Promjer Funnela / CZ:Pramér trychtyiti / HU:Télcsérek
atmérdje / UA:[liametp kynvok / EE:Lobusate labimdot / LV:Piltuves diametrs / LT:Funeliy skersmuo / PT:Didmetro dos funis
/ ES:Didmetro de embudos / SK:Priemer lievika / DK:Funnels diameter / Fl:Suppiloiden halkaisija / NO:Diameter p& trakter /
Sl:Premer lijaka / SE:Trattdiameter / BG:[luametsp Ha ¢pyrune / RU:[inameTp BopoHku

G: GB: Product dimensions / DE: Abmessungen des Produkts / NL: Afmetingen van het product / PL: Wymiary produktu / FR:
Dimensions du produit / IT: Dimensioni del prodotto / RO: Dimensiunile produsului / GR: Awaataceig npoioviog / HR: Dimenzije
proizvoda / CZ: Rozméry produktu / HU: A termék méretei / UA: Poamipn supoby / EE: Toote madtmed / LV: Produkta izméri /
LT: Gaminio matmenys / PT: Dimensées do produto / ES: Dimensiones del producto / SK: Rozmery produktu / DK: Produktets
dimensioner / Fl: Tuotteen mitat / NO: Produktets dimensjoner / SI: Dimenzije izdelka / SE: Produktens matt / BG: Pasmepu Ha
npogykta / RU: Pasmepsl n3genns



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 NonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$€ja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndrkalim nofaexar Ha npomsHa bes npeasapuTenHo yseomieHme.
RU: MpumeyaHne. TexHuyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeBapuUTeNbHOrO YBeAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and using
this appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

* The appliance can be used only as intended.

* Never open the appliance enclosure on your own.

Do not insert any objects into the appliance enclosure.

o |f the appliance falls down or is damaged in another way, al-
ways have the appliance checked and, if necessary, repaired
by a specialize repair shop before continued use.

 Never repair the appliance on your own. This may result in a
threat to human life.

¢ Keep monitoring the appliance during operation.

o Children are unaware of hazards created operating equip-
ment. Never allow children to handle equipment.

 Use only the accessories supplied with the appliance.

* Avoid overloading.

e The appliance must not be used by persons (including chil-
dren] of impaired physical, sensory or mental abilities, or
those who lack appropriate knowledge and experience.

 Never store or leave the stuffer at a temperature lower than
32°F (0°C).

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial ap-
plications, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospital and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* This appliance is designed for making sausages. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely lia-
ble for improper use of the device.

 The device, equipped with horizontal and vertical racks, has
a new gearing system. It has a two-speed gear reduction
drive which releases the plunger for quick and easy filling.
The machine is ideal for sausage makers or restaurants
aiming at making delicious sausage stuffings.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Threaded rod

Plunger

Cylinder

Base

Funnel

. Crank handle

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use
the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

Operating instructions

Operate the device following the steps below:

o Fit the crank handle on the on fast speed gear system [Fig.2
on page 4) and rotate it clockwise to lift the plunger.

7. Fast gear shaft
8. Slow gear shaft

* Remove the cylinder for cleaning (Fig.3 on page 4). Remove
the plunger for cleaning (See--->Plunger Assembly/Disas-
sembly).

9. Top brackets
10. Bottom brackets
11. Outside view of canister mounts

e Clean the appliance (See ---> Cleaning)

* Having completed the cleaning, install the plunger and cyl-
inder in its initial position separately. Make sure it is properly
locked in place.

e Fit the funnels on the sausage outlet and screw it tight with
a locking nut (Fig.4 on page 4).

12. Mouth of the canister
13. Front ring nut

e Apply a food grease lubricant(not included) to the inner sur-
face of the Canister before filling the meat mixture (Fig.5 on
page 4).

¢ Filling the properly installed cylinder with meat and put sau-
sage casing on the funnels.

e Last step: Switch the crank handle to low speed and turn it
clockwise to lower the plunger. The meat will start to come
out of the nozzle and into the casing. Form a sausage.

o After the stuffing is finished, remove as much residue as
possible with hot water. You can also clean the appliance
with a brush/cloth and suitable detergent approved for use
with meat processing equipment.

Note: This will dissolve and remove any grease, oils and pro-

tein that bacteria may feed on. Rinse again with warm clean

water to remove the detergent solution, oils, grease and pro-
teins. The product may be dried using compressed air. Before
reassembling make sure that all parts are dry.

Assembly & Disassembly
e WHILE ASSEMBLING THE MACHINE, DO NOT POSITION
THE CYLINDER UPSIDE DOWN.
- Front view (Fig.6 on page 5).
- Rear view (Fig.7 on page 5.
- Side view (Fig.8 on page 5).

M



Plunger Assembly/Disassembly

* Slide the Plunger seal onto the Plunger (Fig.9 on page 5.
14. Plunger seal

5. Pressure release valve kit

6. Screw washer

7. Spring

8. Valve cap
19. Valve hole

* Assemble the pressure release valve kit onto the plunger.
From the top of the plunger, place the washer onto the valve
hole, then insert the screw through the washer and into the
valve hole. From the underside of the plunger, place the
spring onto the end of the screw and twist to secure.

e Screw the Plunger Bolt onto the Plunger Shaft (Fig.10 on
page 6] and place the assembled Plunger onto the end of the
Plunger Shaft [Fig.11 on page 6).

20. Plunger shaft
21. Plunger bolt
22. Handle

1
1
1
1

Cleaning & maintenance

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

e Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

e THIS DEVICE MUST BE STORED IN A CLEAN AND DRY
PLACE.

» DO NOT EXPOSE THE DEVICE TO RAIN OR HUMIDITY.

%10

Troubleshooting

When making sausages, the following problems may occur:

¢ The gasket may become stiff if the ambient temperature
drops below 15°C.
In that case DO NOT use the appliance. Remove the gasket
from the plunger, soak it in hot water to soften and then fit
on the plunger adding a food grade lubricant. Resume using
the device.

Before using the device check if

e the minced meat comes out from the nozzle and into the
casing after pressing hard on the plunger. If not, DO NOT
press the plunger harder. Check whether or not the outlet
or the nozzle is blocked by the meat, if so, remove the meat.

If blockage occurs, check if the degree of mincing is adequate

for the selected nozzle.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the product must not
be disposed of with other household waste. Instead, it is your
responsibility to dispose to your waste equipment by handing it
over to a designated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and recycling of your
waste equipment at the time of disposal will help conserve
natural resources and ensure that it is recycled in a manner
that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take responsi-
bility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Malinstallieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den beabsichtigten Zweck,
fir den es unterzeichnet wurde, wie in diesem Handbuch
beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verur-
sacht werden.

e Das Gerat kann nur wie vorgesehen verwendet werden.

« Offnen Sie das Gerategehause niemals selbst.

e Fihren Sie keine Gegenstande in das Gerategehause ein.

e Wenn das Gerat herunterfallt oder auf andere Weise be-
schadigt wird, lassen Sie das Gerat vor der weiteren Ver-
wendung immer (berprifen und gegebenenfalls von einer
spezialisierten Werkstatt reparieren.

* Reparieren Sie das Gerat niemals selbst. Dies kann zu einer
Bedrohung des menschlichen Lebens fiihren.

o Uberwachen Sie das Gerat wahrend des Betriebs.

e Kinder sind sich der Gefahren nicht bewusst, die durch Be-



triebsmittel entstehen. Lassen Sie Kinder niemals Geréte
handhaben.

* Verwenden Sie nur das mit dem Geréat mitgelieferte Zubehor.

« Uberlastung vermeiden.

e Das Gerat darf nicht von Personen [einschlieBlich Kindern)
mit beeintrachtigten kérperlichen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Personen verwendet werden, denen
entsprechende Kenntnisse und Erfahrungen fehlen.

* Lagern oder belassen Sie die Stopfbuchse niemals bei einer
Temperatur unter 0 °C (32 °F).

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgese-
hen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hausern und in kommerziellen Unternehmen wie Béckerei-
en, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Dieses Gerat ist fir Wirste ausgelegt. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
fuhren.

¢ Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die un-
sachgemafe Verwendung des Gerats.

¢ Das Gerat ist mit horizontalen und vertikalen Zahnstangen
ausgestattet und verfligt Uber ein neues Getriebesystem.
Er verfligt Uber einen Zweigang-Getriebe-Untersetzungs-
antrieb, der den Kolben fir ein schnelles und einfaches
Befiillen freigibt. Die Maschine ist ideal fur Wursthersteller
oder Restaurants, die kdstliche Wurstfillungen herstellen
mochten.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Gewindestange

Kolben

Zylinder

Basis

Trichter

6. Kurbelgriff

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefihrten Punkte. Das Ausse-
hen kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerdt vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

Bedienungsanleitung

Betreiben Sie den d evice wie folgt:

e Setzen Sie den Kurbelgriff auf das Schnellganggetriebe
[Abb. 2 auf Seite 4 ] und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn,
um den Kolben anzuheben.

7. Schnelle Getriebewelle
8. Langsame Getriebewelle

e Den Zylinder zur Reinigung entfernen (Abb. 3 auf Seite 4 ).
Entfernen Sie den Kolben zur Reinigung (siehe--->Kolben-
montage/-demontage).

9. Obere Halterungen
10. Tretlager
11. AuBenansicht der Kanisterhalterungen

* Reinigen Sie das Gerdt (siehe ---> Reinigung)

* Nach Abschluss der Reinigung Kolben und Zylinder separat
in ihre Ausgangsposition bringen. Stellen Sie sicher, dass er
richtig eingerastet ist.

e Setzen Sie die Trichter auf den Wurstausla3 und schrauben
Sie ihn mit einer Sicherungsmutter fest (Abb. 4 auf Seite 4 ).
12. Mund des Kanisters
13. Vordere Ringmutter

e Tragen Sie ein Lebensmittelfettschmiermittel [nicht ent-
halten) auf die Innenflache des Kanisters auf, bevor Sie die
Fleischmischung fiillen (Abb. 5 auf Seite 4 ).

e Fillen Sie den ordnungsgemaf installierten Zylinder mit
Fleisch und setzen Sie das Wurstgehause auf die Trichter.

e Letzter Schritt: Schalten Sie den Kurbelgriff auf niedrige
Drehzahl und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um den Kol-
ben abzusenken. Das Fleisch beginnt aus der Dise in das
Gehduse zu gelangen. Eine Wurst bilden.

* Nach Beendigung der Fillung maéglichst viele Ruckstande
mit heiBem Wasser entfernen. Sie kdnnen das Gerat auch
mit einer Birste/einem Tuch und einem geeigneten Reini-
gungsmittel reinigen, das fiir die Verwendung mit Fleisch-
verarbeitungsgeraten zugelassen ist.

Hinweis: Dadurch werden Fette, Ole und Proteine, die Bakte-

rien eventuell fittern, aufgelost und entfernt. Spilen Sie das

Produkt erneut mit warmem, sauberem Wasser ab, um die

Reinigungslésung, Ole, Fette und Proteine zu entfernen. Das

Produkt kann mit Druckluft getrocknet werden. Stellen Sie vor

dem Zusammenbau sicher, dass alle Teile trocken sind.

Zusammenbau und Demontage
¢ BEIM ZUSAMMENBAU DER MASCHINE DEN ZYLINDER
NICHT AUF DEN KOPF STELLEN.
- Vorderansicht [Abb. 6 auf Seite 5.
- Riickansicht (Abb. 7 auf Seite 5 ).
- Seitenansicht (Abb. 8 auf Seite 5.

Kolbenmontage/-demontage

* Schieben Sie die Kolbendichtung auf den Kolben (Abb. 9 auf
Seite 5.
14. Kolbendichtung

15. Druckablassventil-Satz

16. Unterlegscheibe fiir Schrauben

17. Frihling

18. Ventilkappe

19. Ventilloch



¢ Montieren Sie den Druckablassventilsatz auf den Kolben.
Setzen Sie die Unterlegscheibe von der Oberseite des Kol-
bens aus auf das Ventilloch und fiihren Sie dann die Schrau-
be durch die Unterlegscheibe und in das Ventilloch ein. Set-
zen Sie die Feder von der Unterseite des Kolbens auf das
Ende der Schraube und drehen Sie sie, um sie zu sichern.

e Schrauben Sie den Kolbenbolzen auf die Kolbenwelle (Abb.
10 auf Seite 6 ] und platzieren Sie den montierten Kolben auf
dem Ende der Kolbenwelle (Abb. 11 auf Seite 6 ).

20. Kolbenwelle
21. Kolbenschraube
22. Griff

Reinigung und Wartung

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelméaBig gereinigt und aus dem Gerat
entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf ge-
reinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Entfernen Sie vor der Reinigung immer alle Aufsétze, da
diese sonst auf der Welle stecken bleiben und spater nur
schwer entfernt werden kénnen.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metalluten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine
oder Ldsungsmittel verwenden!

e Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerits, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht mehr und wenden Sie sich an den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

+ DIESES GERAT MUSS AN EINEM SAUBEREN UND TROCKE-
NEN ORT AUFBEWAHRT WERDEN.

* SETZEN SIE DAS GERAT WEDER REGEN NOCH FEUCHTIG-
KEIT AUS.
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Fehlerbehebung

Bei der Wurstherstellung konnen folgende Probleme auftre-

ten:

¢ Die Dichtung kann steif werden, wenn die Umgebungstem-
peratur unter 15 °C fallt.
Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall NICHT. Entfernen
Sie die Dichtung vom Kolben, tauchen Sie sie in heifles Was-
ser ein, um sie zu erweichen, und passen Sie sie dann mit
einem lebensmitteltauglichen Schmiermittel auf den Kol-
ben. Setzen Sie die Verwendung des Gerats fort.

Priifen Sie vor der Verwendung des Geréts, ob

¢ Nach festem Dricken auf den Kolben kommt das Hack-
fleisch aus der Dise in das Gehduse. Wenn nicht, den Kol-
ben NICHT harter driicken. Priifen Sie, ob der Auslass oder
die Dise durch das Fleisch blockiert ist oder nicht. Wenn ja,
entfernen Sie das Fleisch.

Wenn eine Verstopfung auftritt, prifen Sie, ob der Grad der

Zerkleinerung fir die ausgewahlte Diise ausreichend ist.

Entsorgung und Umwelt

Bei der AuBerbetriebnahme des Gerates darf das Produkt
nicht mit anderen Hausmiill entsorgt werden. Stattdessen
liegt es in lhrer Verantwortung, Ihre Abfallausriistung zu ent-
sorgen, indem Sie sie an eine bestimmte Sammelstelle Uber-
geben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann in Ubereinstim-
mung mit den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung
bestraft werden. Die separate Sammlung und das Recycling
Ihrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung helfen,
natlrliche Ressourcen zu schonen und sicherzustellen, dass
sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt schiitzt.

Weitere Informationen darliber, wo Sie Ihre Abfalle zum Recy-
cling abgeben kdnnen, erhalten Sie bei lhrem 6rtlichen Abfall-
sammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure Uber-
nehmen weder direkt noch Gber ein &ffentliches System die
Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ondertekend, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door een onjuiste werking en onjuist gebruik.

e Het apparaat kan alleen worden gebruikt zoals bedoeld.

¢ Open de behuizing van het apparaat nooit alleen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

¢ Als het apparaat valt of op een andere manier beschadigd
is, laat het dan altijd controleren en indien nodig repareren
door een speciaal reparatiebedrijf voordat u het apparaat
verder gebruikt.

* Repareer het apparaat nooit alleen. Dit kan leiden tot een



bedreiging voor het menselijk leven.

« Blijf het apparaat controleren tijdens de werking.

o Kinderen zijn zich niet bewust van gevaren die ontstaan bij
het bedienen van apparatuur. Laat kinderen nooit met ap-
paratuur omgaan.

e Gebruik alleen de accessoires die bij het apparaat zijn ge-
leverd.

* Vermijd overbelasting.

¢ Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (in-
clusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of men-
tale vermogens of personen die niet over de juiste kennis en
ervaring beschikken.

* Bewaar of laat de vulling nooit bij een temperatuur lager dan
0°C (32 °F).

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

« Dit apparaat is ontworpen voor het maken van worstjes. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

* Het apparaat, uitgerust met horizontale en verticale rekken,
heeft een nieuw tandwielsysteem. Hij heeft een tandwiel-
vertragingsaandrijving met twee versnellingen die de zuiger
loslaat voor snel en eenvoudig vullen. De machine is ideaal
voor worstmakers of restaurants die heerlijke worstvullin-
gen willen maken.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Draadstang

Plunjer

Cilinder

Basis

Trechter

6. Krukgreep

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
AC-accessoires bevat. Neem in geval van onvolledige of be-
schadigde levering onmiddellijk contact op met de leveran-
cier. Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

Bedieningsinstructies

Gebruik het d-vice volgens de onderstaande stappen:

e Plaats de krukgreep op het snelle tandwielsysteem (Afb. 2
op pagina 4 | en draai deze rechtsom om de zuiger op te
tillen.

7. Snelle tandwielas
8. Langzame tandwielas

e Verwijder de cilinder voor reiniging (Afb. 3 op pagina 4).
Verwijder de plunjer voor reiniging (zie--->Plunjereenheid/
demontage).

9. Bovenste beugels
10. Onderbeugels
11. Buitenaanzicht van canisterhouders

* Reinig het apparaat (zie ---> Reiniging]

* Na het reinigen installeert u de zuiger en cilinder afzonder-
lijk in de beginpositie. Zorg ervoor dat het goed op zijn plaats
is vergrendeld.

e Plaats de trechters op de worstuitlaat en schroef deze vast
met een borgmoer (Afb. 4 op pagina 4).

12. Mond van de bus
13. Ringmoer voor

e Breng een vetsmeermiddel (niet meegeleverd] aan op de
binnenkant van de opvangbeker voordat u het vleesmengsel
vult (afb. 5 op pagina 4).

e Vul de correct geinstalleerde cilinder met vlees en plaats de
worstbehuizing op de trechters.

e Laatste stap: Zet de crankhendel op lage snelheid en draai
deze rechtsom om de zuiger omlaag te brengen. Het vlees
begint uit het mondstuk en in de behuizing te komen. Een
worst vormen.

e Verwijder zoveel mogelijk resten met heet water nadat de
pakking klaar is. U kunt het apparaat ook reinigen met een
borstel/doek en een geschikt wasmiddel dat is goedgekeurd
voor gebruik met vleesverwerkingsapparatuur.

Opmerking: Dit lost vet, olién en eiwitten op en verwijdert deze
waar bacterién zich mee voeden. Spoel opnieuw af met warm
schoon water om de reinigingsoplossing, olién, vet en eiwitten
te verwijderen. Het product kan worden gedroogd met pers-
lucht. Zorg ervoor dat alle onderdelen droog zijn voordat u ze
weer in elkaar zet.

Montage en demontage
¢ TIJDENS HET MONTEREN VAN DE MACHINE MAG U DE CI-
LINDER NIET ONDERSTEBOVEN PLAATSEN.
- Vooraanzicht (Afb. 6 op pagina 5.
- Achteraanzicht (Afb. 7 op pagina 5).
- Zijaanzicht [Afb. 8 op pagina 5).

Plunjer montage/demontage

* Schuif de plunjerafdichting op de plunjer (Afb. 9 op pagina 5 ).
14. Afdichting plunjer

5. Set drukontlastingsventiel

6. Schroef ring

7. Lente

8. Klepdop
19. Ventielgat

* Monteer de drukontlastingsklepset op de zuiger. Plaats de
sluitring vanaf de bovenkant van de zuiger op het klepgat
en steek vervolgens de schroef door de sluitring en in het
klepgat. Plaats vanaf de onderkant van de zuiger de veer op
het uiteinde van de schroef en draai om deze vast te zetten.

1
1
1
1

@



* Schroef de plunjerbout op de plunjeras (Afb. 10 op pagina 6
] en plaats de gemonteerde plunjer op het uiteinde van de
plunjeras (Afb. 11 op pagina 6 ).

20. Plunjer-as
21. Plunjerbout
22. Handgreep

Reiniging en onderhoud

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Verwijder altijd alle hulpstukken véor het reinigen, anders
komt deze vast te zitten op de schacht en is deze later moei-
lijk te verwijderen.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspon-
zen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik en neem contact op met
de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit
het kan beschadigen.

¢ DIT HULPMIDDEL MOET OP EEN SCHONE EN DROGE
PLAATS WORDEN BEWAARD.

o STEL HET APPARAAT NIET BLOOT AAN REGEN OF VOCHT.

Problemen oplossen

Bij het maken van worstjes kunnen de volgende problemen

optreden:

e De pakking kan stijf worden als de omgevingstemperatuur
onder de 15 °C daalt.
Gebruik het apparaat dan NIET. Verwijder de pakking van de
plunjer, laat hem in heet water weken om hem zachter te
maken en plaats hem vervolgens op de plunjer en voeg een
voedselveilig smeermiddel toe. Ga verder met het gebruik
van het apparaat.
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Controleer voordat u het apparaat gebruikt of

* het gehakte vlees komt uit het mondstuk en in de behui-
zing na hard op de zuiger te hebben gedrukt. Zo niet, druk
de zuiger dan NIET harder in. Controleer of de uitlaat of het
mondstuk al dan niet door het vlees wordt geblokkeerd. Zo
ja, verwijder dan het vlees.

Als er een verstopping optreedt, controleer dan of de mate van

frezen voldoende is voor het geselecteerde mondstuk.

Afvoeren en milieu

Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat mag het pro-
duct niet worden afgevoerd met ander huishoudelijk afval.
In plaats daarvan is het uw verantwoordelijkheid om uw af-
valapparatuur weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke re-
gelgeving inzake afvalverwijdering. De gescheiden inzameling
en recycling van uw afvalapparatuur op het moment van ver-
wijdering zal helpen natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegodl-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem, zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody spowodowane nieprawidtowym dziataniem i niepra-
widtowym uzytkowaniem.

e Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie zgodnie z przezna-
czeniem.

« Nigdy nie otwieraj obudowy urzadzenia samodzielnie.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

e Jesli urzadzenie upadnie lub zostanie uszkodzone w inny
sposob, przed dalszym uzytkowaniem nalezy je zawsze
sprawdzi¢ i w razie potrzeby naprawi¢ w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

¢ Nigdy nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie. Moze to sta-
nowi¢ zagrozenie dla zycia ludzkiego.

e Podczas pracy nalezy monitorowac urzadzenie.

* Dzieci nie sa $wiadome zagrozen zwiazanych ze sprzetem ope-
racyjnym. Nigdy nie zezwalaj dzieciom na obstuge sprzetu.

¢ Nalezy uzywac wytacznie akcesoriéw dostarczonych z urza-
dzeniem.

e Unika¢ przeciazenia.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby, ktére nie posiadaja odpowied-
niej wiedzy i doswiadczenia.



 Nigdy nie przechowywac ani nie pozostawia¢ uszczelnienia
w temperaturze ponizej 0°C (32°F).

Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzez-
nie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do przyrzadzania kiet-
basek. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznad za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasdciwe korzystanie z
urzadzenia.

* Urzadzenie wyposazone w poziome i pionowe regaty ma nowy
system przektadni. Wyposazony jest w dwubiegowy naped
redukeyjny, ktory zwalnia ttok, umozliwiajac szybkie i tatwe
napetnianie. Maszyna jest idealna dla producentéw kietbasek
lub restauracji, ktére chca przyrzadzic¢ pyszne kietbaski.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pret gwintowany

Ttok

Cylinder

Podstawa

Lejek

. Uchwyt korby

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Przygotowanie przed uzyciem

e Zdja¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy wszyst-
kie akcesoria sa w dobrym stanie. W przypadku niepetnej lub
uszkodzone] dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie
z dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadze-
nia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie
[patrz ==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

» Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci.

Instrukcja obstugi

Uruchomicuchytek d, wykonujac nastepujace czynnosci:

o Zatozy¢ uchwyt korby na system szybkiego biegu (rys. 2 na
stronie 4] i obrdci¢ go w prawo, aby podnies¢ ttok.
7. Wat szybkiego biegu
8. Wat wolnego kota zebatego

o Wyjac cylinder do czyszczenia [rys. 3 na stronie 4). Wyja¢ ttok
do czyszczenia (patrz-->Zespét/demontaz ttoka).
9. Wsporniki gérne

10. Wsporniki dolne
11. Widok z zewnatrz mocowan zbiornika

o Czyszczenie urzadzenia (patrz ---> Czyszczenie)

¢ Po zakonczeniu czyszczenia ttok i cylinder nalezy zamonto-
wac oddzielnie w pierwotnym potozeniu. Upewnic sie, Ze jest
prawidtowo zablokowany na miejscu.

e Zatozy¢ lejki na wylot kietbasy i dokreci¢ je za pomoca na-
kretki blokujacej (Rys. 4 na stronie 4).

12. Usta zbiornika
13. Nakretka przedniego pierscienia

e Przed napetnieniem mieszanki miesnej natozy¢ smar spo-
zywezy (niedotaczony) na wewnetrzna powierzchnie zbiorni-
ka (rys. 5 na stronie 4).

 Napetnianie prawidtowo zainstalowanego cylindra miesem i
umieszczenie na lejkach ostony na kietbase.

e Ostatni krok: Przekreci¢ uchwyt korby na niska predkos¢ i
obréci¢ go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby opu-
Scic ttok. Mieso zacznie wydostawac sie z dyszy do obudowy.
Uformuj kietbase.

* Po zakoAczeniu dtawienia usunac jak najwiecej pozostatosci
goraca woda. Urzadzenie mozna réwniez czysci¢ za pomoca
szczotki/odziezy i odpowiedniego detergentu dopuszczonego
do stosowania ze sprzetem do obrébki miesa.

Uwaga: Spowoduje to rozpuszczenie i usuniecie wszelkich
ttuszczow, olejow i biatek, na ktore moga by¢ odzywiane bak-
terie. Przeptukac ponownie ciepta, czysta woda, aby usunac
roztwor detergentu, oleje, smar i biatka. Produkt moze by¢
suszony przy uzyciu sprezonego powietrza. Przed ponownym
montazem upewni¢ sie, Ze wszystkie czeéci sa suche.

Montaz i demontaz
« PODCZAS MONTAZU MASZYNY NIE USTAWIAC BUTLI DO
GORY NOGAMI.
- Widok z przodu [rys. 6 na stronie 5).
- Widok z tytu [rys. 7 na stronie 5).
- Widok z boku (Rys. 8 na stronie 5).

Montaz/demontaz wyttocznika

» Nasuna¢ uszczelke ttoka na ttok (rys. 9 na stronie 5).
14. Uszczelka ttoka

5. Zestaw zaworu uwalniajacego cisnienie

6. Podktadka $rubowa

7. Wiosna

8. Nasadka zaworu
19. Otwor zaworu

e Zamontowa¢ zestaw zaworu uwalniajacego ciénienie na
ttoku. Od gory wyttocznika umiesci¢ podktadke w otworze
zaworu, a nastepnie wprowadzi¢ Srube przez podktadke i do
otworu zaworu. 0d spodu ttoka umiesci¢ sprezyne na koncu
Sruby i przekreci¢, aby zamocowac.

e Przykrecic¢ $rube wyttocznika do watu wyttocznika (rys. 10 na
stronie 6] i umiesci¢ zmontowany wyttocznik na korcu watu
wyttocznika [rys. 11 na stronie 6).

20. Wat ttoka
21. Sruba ttoka
22. Uchwyt

1
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Czyszczenie i konserwacja

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urza-
dzenia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czyscic¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem my-
dta.

* Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Przed czyszczeniem nalezy zawsze zdjac wszystkie nasadki,
w przeciwnym razie zablokuje sie on na wale i bedzie trudny
do zdjecia pdzniej.

¢ Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego de-
tergentu i sptukac czysta woda.

« Nigdy nie uzywac agresywnych srodkow czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalo-
wych narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przed-
miotow. Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

e Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sie z
dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

 Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

» URZADZENIE NALEZY PRZECHOWYWAC W CZYSTYM | SU-
CHYM MIEJSCU.

« NIE NARAZAC URZADZENIA NA DZIALANIE DESZCZU LUB
WILGOCI.

Rozwiazywanie problemow

Podczas robienia kietbasy moga wystapi¢ nastepujace problemy:

e Uszczelka moze stac sie sztywna, jesli temperatura otocze-
nia spadnie ponizej 15°C.
W takim przypadku NIE WOLNO uzywac urzadzenia. Zdja¢
uszczelke z ttoka, namoczyc ja w goracej wodzie, aby zmiek-
czy¢, a nastepnie zatozy¢ ja na ttok, dodajac Srodek smarny
przeznaczony do kontaktu z zywnoscia. Wznéw uzywanie
urzadzenia.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzic, czy

* mielone mieso wydostaje sie z dyszy do obudowy po mocnym
nacisnieciu ttoka. W przeciwnym razie NIE WOLNO naciskac
ttoczka mocniej. Sprawdzi¢, czy wylot lub dysza nie sa zablo-
kowane przez mieso. Jesli tak, wyja¢ mieso.

16

W przypadku wystapienia blokady sprawdzi¢, czy stopien mie-
lenia jest odpowiedni dla wybranej dyszy.

Wyrzucanie i ochrona srodowiska

Podczas wycofywania urzadzenia z eksploatacji nie wolno
wyrzucac produktu razem z innymi odpadami domowymi. Za-
miast tego Twoim obowiazkiem jest utylizacja zuzytego sprze-
tu poprzez przekazanie go do wyznaczonego punktu zbiorki.
Nieprzestrzeganie tej zasady moze zosta¢ ukarane zgodnie z
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadoéw.
Oddzielna zbidrka i recykling zuzytego sprzetu w momencie
jego utylizacji pomoze chronic¢ zasoby naturalne i zapewni jego
recykling w sposéb chroniacy zdrowie ludzi i Srodowisko.

Aby uzyskac wiecej informacji na temat tego, gdzie mozna od-
da¢ odpady do recyklingu, nalezy skontaktowac sie z lokalna
firma zajmujaca sie zbiorka odpadow. Producenci i importe-
rzy nie ponosza odpowiedzialnosci za recykling, oczyszczanie
i utylizacje ekologiczna, bezposrednio lub za posrednictwem
systemu publicznego.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez uniquement lappareil pour lusage prévu pour le-
quel il a été déssigné, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement correct et une utilisation incorrecte.

e L'appareil ne peut étre utilisé que comme prévu.

 N'ouvrez jamais vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez aucun objet dans le boitier de l'appareil.

e Sil'appareil tombe ou est endommagé d’une autre maniére,
faites toujours vérifier appareil et, si nécessaire, faites-le
réparer par un atelier spécialisé avant de continuer a l'uti-
liser.

¢ Ne réparez jamais [appareil vous-méme. Cela peut entrai-
ner une menace pour la vie humaine.

e Continuez a surveiller lappareil pendant son fonctionnement.

e Les enfants ne sont pas conscients des dangers créés par
l'utilisation de l'équipement. Ne jamais laisser les enfants
manipuler l'équipement.

e Utilisez uniquement les accessoires fournis avec l'appareil.

o Eviter les surcharges.

e Lappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes [y com-
pris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales altérées, ou par des personnes qui n’ont
pas les connaissances et l'expérience appropriées.

* Ne jamais stocker ou laisser la fardeleuse a une tempéra-
ture inférieure & 0 °C (32 °F).



Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, les cantines, les hopitaux et les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

o Cet appareil est concu pour la fabrication de saucisses.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou cau-
ser des blessures corporelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

o | e dispositif, équipé de racks horizontaux et verticaux, dis-
pose d'un nouveau systeme d'engrenages. Il dispose d'un
entrainement a réduction de vitesse a deux vitesses qui li-
bere le piston pour un remplissage rapide et facile. La ma-
chine est idéale pour les fabricants de saucisses ou les res-
taurants qui souhaitent préparer de délicieuses garnitures
de saucisses.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Tige filetée

Piston

Cylindre

Base

Entonnoir

. Manivelle

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments énumeérés, sauf indication contraire. L'apparence
peut varier des illustrations illustrées.
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Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« Vérifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

¢ Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

Mode d’emploi

Utilisez le d evice en suivant les étapes ci-dessous :

* Monter la manivelle sur le systéme de vitesse rapide (Fig.
2, page 4] et la tourner dans le sens horaire pour soulever
le piston.

7. Arbre d’engrenage rapide
8. Arbre d’'engrenage lent

e Retirez le cylindre pour le nettoyage (Fig. 3 a la page 4 ).
Retirer le piston pour le nettoyage (Voir--->Assemblage/Dé-
montage du piston).

9. Supports supérieurs

10. Supports de pédalier
11. Vue extérieure des supports de cuve

* Nettoyage de l'appareil voir ---> Nettoyage]

¢ Une fois le nettoyage terminé, installez le piston et le cy-
lindre dans leur position initiale séparément. Assurez-vous
qu'il est correctement verrouillé en place.

* Monter les entonnoirs sur la sortie de saucisse et les visser
avec un écrou de blocage (Fig. 4 a la page 4 ).

12. Bouche de la cuve
13. Ecrou annulaire avant

e Appliquez un lubrifiant & base de graisse alimentaire [non
inclus) sur la surface interne de la cartouche avant de rem-
plir le mélange de viande [Fig. 5 a la page 4 ).

e Remplir le cylindre correctement installé avec de la viande
et placer le corps de saucisse sur les entonnoirs.

e Derniére étape : Tournez la manivelle a basse vitesse et
tournez-la dans le sens horaire pour abaisser le piston. La
viande commencera a sortir de la buse et a pénétrer dans le
boitier. Former une saucisse.

¢ Une fois la garniture terminée, éliminer autant de résidus
que possible avec de l'eau chaude. Vous pouvez également
nettoyer l'appareil a l'aide d'une brosse/d’un chiffon et d'un
détergent adapté approuvé pour une utilisation avec un
équipement de transformation de la viande.

Remarque : Cela dissoudra et éliminera toute graisse, huile
et protéine sur laquelle les bactéries peuvent se nourrir. Rin-
cer a nouveau a l'eau chaude propre pour éliminer la solution
détergente, les huiles, la graisse et les protéines. Le produit
peut étre séché a lair comprimé. Avant le remontage, assu-
rez-vous que toutes les piéces sont séches.

Montage et démontage
¢ LORS DE LASSEMBLAGE DE LA MACHINE, NE PAS PLACER
LE CYLINDRE A LENVERS.
- Vue avant (Fig. 6, page 5.
- Vue arriére (Fig. 7, page 5 ).
- Vue latérale [Fig. 8 a la page 5.

Assemblage/Démontage du piston

e Glisser le joint du piston sur le piston (Fig. 9 & la page 5.
14. Joint du piston

5. Kit de soupape de décompression

6. Rondelle a vis

7. Printemps

8. Bouchon de vanne
19. Trou de vanne

e Monter le kit de soupape de décompression sur le piston.
Depuis le haut du piston, placer la rondelle sur le trou de la
valve, puis insérer la vis dans le trou de la valve. A partir de
la face inférieure du piston, placer le ressort sur Uextrémité
de la vis et le tourner pour le fixer.

e Visser le boulon du piston sur larbre du piston (Fig. 10 a
la page 6 ) et placer le piston assemblé sur l'extrémité de
l'arbre du piston (Fig. 11 & la page 6 ).

20. Arbre du piston
21. Boulon du piston
22. Poignée
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Nettoyage et entretien

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propre-
té, cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situa-
tion dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de lappareil. Si lappareil nest pas nettoyé
correctement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de sa-
von doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

* Toujours retirer tous les embouts avant le nettoyage, sinon
ils se bloqueront sur l'arbre et seront difficiles a retirer ul-
térieurement.

 Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas
d’'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que L'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser et contac-
tez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela
pourrait l'endommager.

o CET APPAREIL DOIT ETRE STOCKE DANS UN ENDROIT
PROPRE ET SEC.

o N'EXPOSEZ PAS 'APPAREIL A LA PLUIE OU A LHUMIDITE.

Dépannage

Lors de la fabrication de saucisses, les problemes suivants

peuvent survenir :

e Le joint peut devenir rigide si la température ambiante chute
en dessous de 15 °C.
Dans ce cas, N'utilisez PAS l'appareil. Retirez le joint du
piston, trempez-le dans de l'eau chaude pour l'adoucir, puis
installez-le sur le piston en ajoutant un lubrifiant de qualité
alimentaire. Reprendre a l'aide de Uappareil.

Avant d'utiliser Uappareil, vérifiez si

e la viande hachée sort de la buse et pénétre dans le corps
aprés avoir appuyé fort sur le piston. Si ce n'est pas le cas,
NE PAS appuyer plus fort sur le piston. Vérifiez si la sortie
ou la buse est bloquée par la viande, le cas échéant, retirez
la viande.
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En cas d'obstruction, vérifier si le degré de minage est adé-
quat pour la buse sélectionnée.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le produit ne doit
pas étre mis au rebut avec d'autres déchets ménagers. Au
lieu de cela, il est de votre responsabilité de vous débarras-
ser de vos déchets en les remettant a un point de collecte
désigné. Le non-respect de cette régle peut étre sanctionné
conformément aux réglementations applicables en matiere
d'élimination des déchets. La collecte et le recyclage séparés
de vos déchets au moment de leur élimination contribueront
a préserver les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont
recyclés d'une maniére qui protége la santé humaine et l'en-
vironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo previsto per
cui é stata assegnata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non ¢ responsabile per eventuali danni causati
dal funzionamento corretto e dall'uso improprio di .

e 'apparecchiatura puo essere utilizzata solo come previsto.

* Non aprire mai linvolucro dell'apparecchiatura da soli.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatu-

ra.

Se lapparecchiatura cade o viene danneggiata in altro

modo, far controllare sempre l'apparecchiatura e, se neces-

sario, ripararla da un’officina specializzata prima di conti-

nuare l'uso.

¢ Non riparare mai l'apparecchiatura da soli. Cio puo compor-

tare una minaccia per la vita umana.

Continuare a monitorare l'apparecchiatura durante il fun-

zionamento.

| bambini non sono a conoscenza dei pericoli delle apparec-

chiature operative create. Non consentire mai ai bambini di

maneggiare l'apparecchiatura.

Utilizzare solo gli accessori forniti con l'apparecchiatura.

Evitare di sovraccaricare.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da persone (com-

presi i bambini) con compromissione delle capacita fisiche,

sensoriali 0 mentali o da persone prive di conoscenze ed

esperienze adeguate.

Non conservare o lasciare mai il premistoppa a una tempe-

ratura inferiore a 0 °C (32 °F).



Uso previsto

¢ Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoran-
ti, mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* Questa apparecchiatura € progettata per preparare salsicce.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatu-
ra o lesioni personali.

e |l funzionamento dellapparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

o |l dispositivo, dotato di rack orizzontali e verticali, & dotato
di un nuovo sistema di ingranaggi. £ dotato di un riduttore
a due velocita che rilascia lo stantuffo per un riempimento
facile e veloce. La macchina ¢ ideale per produttori o risto-
ranti di salsicce che mirano a realizzare deliziosi ripieni di
salsiccia.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Asta filettata

2. Pistone

3. Cilindro

4. Base

5. Imbuto

6. Maniglia della manovella

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto pud
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori ac- - . In caso di consegna incompleta o
danneggiata, contattare immediatamente il fornitore. In
questo caso, non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'appa-
recchiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

Istruzioni operative

Azionare il dispositivo device sequendo i passaggi seguenti:

¢ Montare la manovella sul sistema a ingranaggi a velocita
rapida (Fig. 2 a pagina 4 ] e ruotarla in senso orario per sol-
levare lo stantuffo.
7. Albero ingranaggio rapido
8. Albero ingranaggio lento

* Rimuovere il cilindro per la pulizia (Fig. 3 a pagina 4 ). Ri-
muovere lo stantuffo per la pulizia [vedere--->Assemblag-
gio/smontaggio dello stantuffo).
9. Staffe superiori

10. Staffe inferiori
11. Vista esterna dei supporti del contenitore

e Pulire l'apparecchiatura [vedere ---> Pulizia)

¢ Dopo aver completato la pulizia, installare separatamente lo
stantuffo e il cilindro nella posizione iniziale. Assicurarsi che
sia correttamente bloccato in posizione.

* Inserire gli imbuti sull'uscita della salsiccia e awvitarla sal-
damente con un dado di bloccaggio (Fig. 4 a pagina 4 ).

12. Bocca del contenitore
13. Dado ad anello anteriore

e Applicare un lubrificante per grasso alimentare [non inclu-
so) sulla superficie interna del contenitore prima di riempire
la miscela di carne (Fig. 5 a pagina 4 .

e Riempire il cilindro correttamente installato con carne e
mettere la cassa della salsiccia sugli imbuti.

e Ultimo passaggio: Portare la manovella a bassa velocita e
ruotarla in senso orario per abbassare lo stantuffo. La carne
iniziera a fuoriuscire dall'ugello e nell'involucro. Forma una
salsiccia.

¢ Una volta terminato il ripieno, rimuovere il maggior numero
possibile di residui con acqua calda. E inoltre possibile puli-
re lapparecchiatura con una spazzola/un panno e un deter-
gente idoneo approvato per l'uso con apparecchiature per la
lavorazione della carne.

Nota: Questo dissolvera e rimuovera qualsiasi grasso, olio e
proteina che i batteri possono alimentare. Sciacquare nuo-
vamente con acqua calda pulita per rimuovere la soluzione
detergente, gli oli, il grasso e le proteine. Il prodotto puo es-
sere asciugato usando aria compressa. Prima di rimontare,
assicurarsi che tutte le parti siano asciutte.

Montaggio e smontaggio
* DURANTE IL MONTAGGIO DELLA MACCHINA, NON POSI-
ZIONARE IL CILINDRO CAPOVOLTO.
- Vista frontale (Fig. 6 a pagina 5 ).
- Vista posteriore (Fig. 7 a pagina 5 ).
- Vista laterale [Fig. 8 a pagina 5.

Gruppo/smontaggio dello stantuffo

e Far scorrere la guarnizione dello stantuffo sullo stantuffo
[Fig. 9 a pagina 5.

14. Guarnizione stantuffo

15. Kit valvola di rilascio pressione
16. Rondella a vite

17. Primavera

18. Tappo della valvola
19. Foro valvola

* Montare il kit della valvola di rilascio pressione sullo stan-
tuffo. Dalla parte superiore dello stantuffo, posizionare la
rondella sul foro della valvola, quindi inserire la vite attra-
verso la rondella e nel foro della valvola. Dalla parte inferiore
dello stantuffo, posizionare la molla sull'estremita della vite
e ruotarla per fissarla.

o Awitare il bullone dello stantuffo sull'albero dello stantuffo
[Fig. 10 a pagina 6 ) e posizionare lo stantuffo assemblato
sull'estremita dell'albero dello stantuffo (Fig. 11 a pagina 6 ).
20. Albero stantuffo
21. Bullone dello stantuffo
22. Impugnatura




Pulizia e manutenzione

 Se lapparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo luso.

* Rimuovere sempre tutti gli adattatori prima della pulizia,
altrimenti si incastreranno sull'albero e saranno difficili da
rimuovere in seguito.

e Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abra-
sivo e sciacquare con acqua pulita.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c'e un problema, smettere di usarla e contattare
il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

e QUESTO DISPOSITIVO DEVE ESSERE CONSERVATO IN UN
LUOGO PULITO E ASCIUTTO.

o NON ESPORRE IL DISPOSITIVO A PIOGGIA O UMIDITA.

Risoluzione dei problemi

Quando si preparano salsicce, possono verificarsi i seguenti

problemi:

e La guarnizione puo irrigidirsi se la temperatura ambiente
scende al di sotto di 15 °C.
In tal caso NON utilizzare l'apparecchiatura. Rimuovere la
guarnizione dallo stantuffo, immergerla in acqua calda per
ammorbidirla, quindi inserirla sullo stantuffo aggiungendo
un lubrificante per uso alimentare. Riprendi utilizzando il
dispositivo.

Prima di utilizzare il dispositivo, controllare se

e la carne tritata fuoriesce dall'ugello e nel corpo pompa dopo
aver premuto con forza lo stantuffo. In caso contrario, NON
premere piu lo stantuffo. Controllare se l'uscita o lugello
sono ostruiti dalla carne; in tal caso, rimuovere la carne.
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Se si verifica un blocco, controllare se il grado di triturazione &
adeguato per l'ugello selezionato.

Smaltimento e ambiente

Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura, il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Al contra-
rio, & responsabilita dellutente smaltire le apparecchiature
di scarto consegnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata
in conformita alle normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchia-
ture di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno
a preservare le risorse naturali e a garantire che vengano ri-
ciclate in modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile consegnare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta ri-
fiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna re-
sponsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento
ecologico, né direttamente né attraverso un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost proiec-
tat, conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauza-
ta de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

* Aparatul poate fi utilizat numai conform destinatiei.

 Nu deschideti niciodatd incinta aparatului pe cont propriu.

 Nu introduceti obiecte in incinta aparatului.

¢ Dacd aparatul cade sau este deteriorat intr-un alt mod, ve-
rificati intotdeauna aparatul si, dacd este necesar, reparati-
la un atelier de reparatii specializat inainte de a-l utiliza in
continuare.

e Nu reparati niciodatd aparatul singur. Acest lucru poate
duce la 0 amenintare la adresa vietii umane.

* Monitorizati aparatul in timpul functionarii.

e Copiii nu sunt constienti de pericolele create de echipamen-
tul de operare. Nu permiteti niciodata copiilor sa manipuleze
echipamentul.

e Utilizati numai accesoriile furnizate Tmpreund cu aparatul.

e Evitati supraincarcarea.

o Aparatul nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu
abilitati fizice, senzoriale sau mentale afectate sau de per-
soane care nu dispun de cunostintele si experienta cores-
punzatoare.

* Nu depozitati si nu [&sati niciodata dispozitivul de umplere la
o temperaturd mai mica de 32°F (0oC).

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa



a alimentelor.

e Acest aparat este conceput pentru prepararea carnatilor.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

o Dispozitivul, echipat cu suporturi orizontale si verticale, are
un sistem de angrenaje nou. Are un mecanism de reduce-
re a vitezei cu doua viteze care elibereaza pistonul pentru o
umplere rapida si usoara. Masina este ideald pentru carnati
sau restaurante care fsi doresc sa facd umpluturi delicioase
cu carnati.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Tija filetata

Piston

Cilindru

Baza

Palnie

. Maner maniveld

Observatie: Continutul acestui manual se aplicd tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

« Indepdrtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
va rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consul-
tati ==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tenta la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

Instructiuni de utilizare

Utilizati d evice urmand pasii de mai jos:

¢ Montati manerul manivelei pe sistemul de angrenaje cu vite-
za mare (Fig. 2 de la pagina 4 ) si rotiti-Lin sens orar pentru
a ridica pistonul.
7. Ax angrenaj rapid
8. Ax lent al rotii dintate

e Scoateti cilindrul pentru curatare (Fig. 3 de la pagina 4).
Scoateti pistonul pentru curatare (consultati-->Ansamblul/
dezasamblarea pistonului.
9. Suporturi superioare
10. Suporturi inferioare
11. Vedere din exterior a suporturilor canistrei

e Curatati aparatul (Consultati ---> Curatarea)

¢ Dupd finalizarea curatarii, instalati separat pistonul si cilin-
drul in pozitia initiald. Asigurati-va ca este blocat corect in
pozitie.

* Montati palniile pe iesirea pentru carnati siinsurubati-o bine

cu o piulitd de blocare (Fig. 4 de la pagina 4 ).
12. Gura recipientului colector
13. Piulitd inel frontal

e Aplicati un lubrifiant alimentar (nu este inclus) pe suprafata
interioard a canistrei inainte de a umple amestecul de carne
[Fig. 5 de la pagina 4).

* Umplerea cilindrului instalat corespunzator cu carne si ase-
zarea carcasei pentru carnati pe palnii.

e Ultimul pas: Comutati manerul manivelei la viteza redusa si
rotiti-lTn sens orar pentru a coborf pistonul. Carnea va ince-
pe sa iasd din duza siin carcasa. Formati un carnat.

e Dupa terminarea umplerii, indepartati cat mai multe rezi-
duuri cu apa fierbinte. De asemenea, puteti curata aparatul
cu o perie/imbracdminte si un detergent adecvat aprobat
pentru utilizarea cu echipamentul de procesare a carnii.

Nota: Acest lucru va dizolva si elimina grasimea, uleiurile si
proteinele pe care se pot hrani bacteriile. Clatiti din nou cu
apa calda curatd pentru a indepérta solutia de detergent, ule-
iurile, grasimea si proteinele. Produsul poate fi uscat folosind
aer comprimat. Tnainte de reasamblare, asigurati-vé c3 toate
componentele sunt uscate.

Asamblare si dezasamblare
« IN TIMPUL ASAMBLARII MASINII, NU ASEZATI CILINDRUL
CU SUSUL N Jos.
- Vedere din fata (Fig. 6 de la pagina 5).
- Vedere din spate (Fig. 7 de la pagina 5).
- Vedere lateral3 (Fig. 8 la pagina 5.

Asamblarea/dezasamblarea pistonului

e Glisati garnitura pistonului pe piston (Fig. 9 de la pagina 5).
14. Garniturd piston

5. Kit supapa de eliberare a presiunii

6. Saiba surub

7. Primavara

8. Capac supapa
19. Orificiu supapa

* Asamblati setul supapei de eliberare a presiunii pe piston.
Din partea superioard a pistonului, asezati saiba pe orificiul
supapei, apoi introduceti surubul prin saibad si in orificiul
supapei. Din partea inferioara a pistonului, asezati arcul pe
capatul surubului si rasuciti pentru a-l fixa.

« Insurubati surubul pistonului pe axul pistonului [Fig. 10 de
la pagina 6) si asezati pistonul asamblat pe capatul axului
pistonului [Fig. 11 de la pagina 6 ).

20. Ax piston
21. Bolt piston
22. Maner

1
1
1
1

Curatare si intretinere

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viatd a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

. @



Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

e Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Scoateti intotdeauna toate piesele atasate inainte de curata-
re, In caz contrar se va bloca pe ax si va fi dificil de indepartat
mai tarziu.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

e Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti
abrazivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sdrmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascuti-
te pentru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Daca observati ca aparatul nu functioneazd corespunzator
sau cd existd o problemd, incetati sa-l mai utilizati si con-
tactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.

Transport si depozitare

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu punetiniciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o ACEST DISPOZITIV TREBUIE DEPOZITAT INTR-UN LOC CU-
RAT SI USCAT.

o NU EXPUNETI DISPOZITIVUL LA PLOAIE SAU UMIDITATE.

Depanare

Atunci cand faceti carnati, pot aparea urmatoarele probleme:

e Garnitura poate deveni rigidd daca temperatura ambiantd
scade sub 15°C.
Tn acest caz, NU utilizati aparatul. Scoateti garnitura de pe
piston, Tnmuiati-o in apa fierbinte pentru a o inmuia si apoi
fixati-o pe piston adaugand un lubrifiant alimentar. Reluati
utilizarea dispozitivului.

Inainte de a utiliza dispozitivul, verificati daca

e carnea tocata iese din duza sin carcasa dupd apasarea pu-
ternicd a pistonului. Daca nu, NU apasati pistonul mai tare.
Verificati daca orificiul de evacuare sau duza este blocata de
carne; in acest caz, scoateti carnea.

Dacd apare un blocaj, verificati daca gradul de tocare este

adecvat pentru duza selectata.

Inlaturare si mediu

La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu trebuie eliminat
mpreun3 cu alte deseuri menajere. In schimb, este responsa-
bilitatea dvs. sa eliminati echipamentul rezidual predandu-L la
un punct de colectare desemnat. Nerespectarea acestei requli
poate fi penalizata in conformitate cu reglementarile aplicabi-
le privind eliminarea deseurilor. Colectarea si reciclarea sepa-
ratd a deseurilor dvs. de echipamente la momentul eliminarii
va ajuta la conservarea resurselor naturale si va asigura reci-
clarea acestora intr-un mod care protejeaza sanatatea umana
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si mediul.

Pentru mai multe informatii despre locul in care puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, contactati compania locald de co-
lectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu isi asuma
responsabilitatea pentru reciclare, tratare si eliminare ecolo-
gica, nici direct, nici printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdcate auth Tn ouokeun HENDI.
AwaBaoTe NpooeKTIKG auTd To eyXeLpidlo xpnaotn, divovrag Lat-
aiTepn Npoooxn aToUG Kavoviopoug acpaleiag nou nepiypa-
(PovTaL NapakdaTw, NP ané TNV NPATN EYKATACTAON Kal XpAan
QUTAG TNG GUGKEUNG.

0dnyieg acpaleiag

* XpnoluomnoLeiTe TN OUCKEUN HOVO yLa TOV MPOOPIZOPEVO OKO-

no yla Tov onolo NpoopigeTal, ONwg NeplypaPeTaL oTo Napov

EYXELPIDL0.

0 kataokeuaatng 0ev QEPEL UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

KAnBnkav ano Tnv eopaiuévn Aetroupyia Kat xpnon.

H ouokeun pnopet va xpnotpgonotnBet povo onwg npoopizetat.

Mnv avoliyeTe note pévol oag 1o NepiBANPa TNG OUOKEUAG.

Mnv eloayete aviikelpeva oo nepiBAnpa NG OUGKEUNG.

* Av n 0UOKEUN NECEL KATW N KaTaoTpaPel he GANO TpOMO, va TV

€AEYXETE NAVTA KaL, AV XPELAZETAL, VO TNV EMIOKEUAZETE ANO

€EELOIKEUPEVO OUVEPYELD NPLY OUVEXIOETE TN XpRoN.

MoTé unv entokeuazeTe Tn OUOKEUN povol oac. AuTo pnopet va

0dnynoeL o€ anewn ya v avBponvn Zwn.

YuvexioTe va napakoAouBeire TN ouoKeun kata Tn Aetroupyla.

Ta nawdia dev yvwpizouv Toug KVOUVOUG nou dnuloupyolvrat

and Tov e€onhopo Aetroupyiag. Mnv entrpénete noté oe nat-

01 va xelpizovrat Tov eEonALOpo.

¢ Xpnotyonoleire uovo Ta €EAPTAPATA NOU NAPEXOVTAL LE TN OU-
OKEUN.

¢ AnopUyeTe TNV UNEPPOPTWAN.

H ouokeun dev mpénet va xpnowonoteirat and aropa (ou-

pnephapBavopévay Twv nawdiay) pe NpoBANPATA CWPATIKAG,

aloBnTNPLaKAC N VONTIKAG LKAVOTNTAg A and dtopa nou Oev

otaBéTouv Tnv KatGMNAN yvaon Kat epnetpia.

e [loté unv anoBnkeUeTe Kal Unv a@AveTe To GQOUYyapioTpa oe
Beppokpaoia xapnhotepn and 32°F (0oC).

MpoBAendyevn xpnan

* AUTh N OUOKEUR NMPOoOpIZETaL yla XpAon O EUNOPIKEC EQAp-
LOYEG, yla napGdelypa o€ Kouglveg €0TlaTopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOMELWV Kal EUNOPIK@Y EMNXELPNTEWY, ONWG apTomnolela,
BouTleG, K.AM., GAAG OXL yla OUVEXN HOZWKA Napaywyn Tpo@i-
pwv.

® AUTA N OUCKEUN EXEL OXEDLAOTEL yLa TNV NAPACKEUN AOUKAVL-
kwv. Onotadnnote GAAN xphon pnopet va Npokakeéoel Znptd
0TN OUOKEUN N TPAUUATLOYO.

¢ H Aetroupyia TG 0UOKEUNG yLa onotovonnoTe Ao okond Ba
Bewpelral eapalpévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAeloTka uneuBuvog yla Tnv akataMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

o H ouokeun, eE0NALOPEVN HE OPLZOVTIEC KOl KATAKOPUPEG OXA-
peg, OlaBetel véo ouatnpa odovrotpoxmv. AlaBeTel povada
pelwong TaxutnTag OUO TaxuthTwy, n onota aneleuBepwvet



70 £uBoAO yLa ypAyopn Kat eUkoAn nAnpwon. H ouokeun eivat
LOOVLKN YL KATAOKEUAOTEG AOUKAVIKWY N £0TLATOPLWV MOU 0TO-
XEUOUV GTNV NAPAOKEUN VOOTIHWY AOUKAVIK®V.

K0pta pépn Tou npoiovrog

[Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. PaBooc pe onelpwpa

‘EpBoho

KUhwvdpog

Baon

Xoavn

6. AaBn paviBérag

Napatnpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpLolou LOXUEL yia
OAa Ta OTOIXEL MOU avapEPOVTAL, EKTOG €AV 0pizeTal Slapope-
TIKA. H epg@avion ynopet va dla@épeL anod Tig ELKOVEG MoU |-
(pavizovrat.

Ol W N

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV MPOCTATEUTIKA GUOKEUAGLa Kat To Neptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN eival oe kKA KATGOTAON Kal Pe 0Aa Ta
e€apTtnpara. Ze nepinTwaon atehoUg h KATEGTpAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG HE TOV NPopnBeUTA. Ze auth TNV
nepinT®on, PN XpNOLHOMOLELTE TN GUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€apthpaTa Kat TN GUGKEUN MNPV ano T xpnan
[B\. ==> KaBaptopog kat auvinpnan).

* BeBawbBeire 01t n ouokeun eivat eviehmg aTeyvn.

¢ TonoBeTnaTe TN oUOKEUN o€ 0pLzovTLa, oTaBepn Kat avBekTIKN
otn BeppoTnTa ENLPAveLa, n onola elvat aOPAANG ya NITOMEG
vepoU.

o QuAGETe TN oUOKeuacola eav oKomeUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 00G 0TO PHENNOV.

o QUAAETE TO yxeLpidLO XpNOTN Yia HEANNOVTIKA avapopa.

006nyieg Aetroupyiag

Beote oe Aetroupyla 1o d evice akolouBwvrac Ta napakdtw Bn-

para:

* TonoBeTnate Tn paviBéa 0To 0UOTNHA YPAVAZLGY UYNAAG Ta-
xutntag (Ix. 2 otn oeNida 4 ) kat neploTpéyre Tn de€loaTpoga
Yl va avaonkwoeTe 1o €pBoAo.

7. Tpnyopoc G€ovag ypavazlou
8. Apyog agovac ypavazlou

o Apatpéate Tov KUAWDpo yia kaBaplopo (Ix. 3 otn oehida 4 ).
Agatpéorte 10 €pBolo yia kabapiopo (BA.-->Zuvappohoynon/
anoouvappohoynan epBotou).

9. Endvw otnpiypata
10. Katw Bpaxioveg
11. E€wTeptkn oyn Twv oTnplypatwy doxeiou

 KaBapiorte Tn ouokeun (BA. ---> KaBapiapoc)

* ApoU ohokAnpwoeTe Tov kaBaptopo, TonoBeTnote 1o EUBolo
Kat Tov KUAdpo otnv apxikn Toug Béan Eexwplota. BeBalw-
Beire OTL €xel aopahioel owatd oTn BEon Tou.

* TonoBetnaTe TI¢ x0aveg atnv £€000 TOU AOUKAVIKOU Kat BLo®-
oTE TNV 0QIXTA pE éva nafadt aoeakong (Ix. 4 otn oelida
4).

12. ¥ropa tou doxelou
13. MnpooTvo naguadt daktuliou

* EQappoate va Anaviiko ya Ainn 1pogipwy [dev nepapBa-
VETal 01NV ECWTEPLKA EMLPAVELT TOU BOXELOU MPLY YEWITETE TO
petypa kpéatog (Zx. 5 otn oeAida 4 ).

* [epioTe Tov 0WOTA EYKATECTNHEVO KUAVOPO HE KPEQAG KaL ToMo-
Bethote To NepiBANPA AOUKAVIKOU OTIG XOAVEG.

e Teleutaio Bnpa: B&ote Tn AaBn Tng paviBéAag oe xapnAn Taxu-
TNTA KL OTPEYTE TNV OEELOOTPOPA YLa VO XAPNAGOETE TO EpBo-
Ao. To kpeac Ba apxioet va Byaivel and 1o akpo@UoLo Kat héoa
oto nepiBAnpa. Ixnpatiote €va AoUKaviko.

* Metd TV ohokAnpwon Tou oTuntoBAinNTn, agpalpéote 600 TO
ouvarov neploooTepa unolelupara pe zeoto vepo. Mnopeite
eniong va kaBapioere T ouokeun pe BoUptoa/unAolza Kat
KaTaMnAo anoppunavTiko eyKEKPLUEVO yia xpnon pe e€onht-
opo ene€epyaoiac Kpearog.

Inpeiwon: Auto Ba otahuoel Kat Ba apatpéaet Ta Ainn, Ta €Aata

Kal Ti¢ npwTeiveg nou pnopet va Tpo@odothoouy Ta Baktpla.

TenAovere €ava pe zeoto kabBapd vepd yla va apalpeceTe To

OlGAUPa anoppunavTkoy, Ta €Aata, To ypaco Kat Tig Npwreivec.

To npolov pnopet va Enpaivetal pe Tn xphon Nenteopévou agpa.

Mpw ané Tnv enavacuvappoAdynon, BeBawwBeite o1 OAa 1O

e€apthpara eivat oTeyva.

ZuvappoAdynan Kat anoguvappoAoynon
o KATA TH ZYNAPMOAOIHZH TOY MHXANHMATOZ, MHN TO-
MOBETEITE TON KYAINAPO ANAMOAA.
- Mnpootwvi oyn (Zx. 6 otn oehida 5 ).
- Miow oyn (Zx. 7 otn oeAida 5 ).
- Mhatvn oyn (Ex. 8 otn oeAida 5.

Luvappoldynan/anocuvappoldynan euBoou

e TUpete Tn ateyavonoinon Tou egBoou navw oto éuBolo (Ix.
9 otn 0ehida 5 ).

14. Ireyavonoinon epBoAou

15. Kir BakBidag ektovwaong nieong

16. Podéha Bidag

17. Avol€latikn

18. Mapa BaABidag

19. Onn BaABidag

Tuvappohoynate To Kt BaABidag ektévwaong nieong oto épBo-
Ao. Anb To enavw pépoc Tou epBolou, TonoBethoTe TN pode-
Aa otnv onn Tng BaABidac, katonw ewoayayete Tn Bida péoa
ano T podéAa Kat uéoa otnv onn Tng BaABidag. Ano v KaTw
nAeupd Tou euBolou, TonoBeTnOTE TO EAATAPLO OTO AKPO TNG
Bidac kat NepLOTPEYTE TO yLa va aoPAAicEL.

Bidware Tov KoxAia Tou epBoAou atov GE€ova Tou epBoou (Ix.
10 otn oeida 6) kat TonoBetnote To cuvappooynpévo EuBolo
070 GKpO Tou a€ova Tou epBoAoU (Zx. 11 otn oeAida ).

20. Agovag epBoAou

21. MnouAovt epBotou

22. NaBn

KaBapiopog kat guvrnpnon

¢ Eav n ouokeun dev dlatnpeiral oe kaAn katdotaon kaBaptdtn-
4G, QUTO PMopEL va ENNPEAcEL apvnTKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 00NYNOEL O€ EMKIVOUVEG OUVBNKEG.

e Ta unoleippara Tpopiuwv Npenet va kabapizovral TAKTKA Kat
va agatpouvial anod tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapt-
otel owotd, Ba PelwoeL TN OLAPKELD ZwNG TNG Kal pnopet va
NPOKAAETEL ENKIVOUVN KATAGTAON KATA TN XpNan.
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KaBapiopog

* KaBapiote tnv kpua e€wTeplkn enwpdvela pe €va navi n
OpOUYYapL EAAPP®G VOTLOPEVO HE NMLO SLAAUMA 0amouvLoU.

e [a Adyoug UyLeWVNG, N oUOKEUN Npénet va kaBapizetat npwv kat
ETA TN XpAON.

¢ Apatpeite navra 0Aa Ta npooapThpata nplv ano tov kabapt-
opo, dlapopeTika Ba koMnaoouv otov G€ova kat Ba eivat U-
okoho va apalpeBolv apyotepa.

* KaBapiote 10 e0wTEPIKO TOU GOXELOU e UN ANOEECTIKO amnop-
puNavTLko kat Eenhovete pe kabBapo vepo.

* Mn xpnotgonoleire NoTe Loxupd KaBapLoTikd, AELaVTIKA 0pOUy-
yapta i kaBaploTika nou neptéxouv xAwpto. Mn xpnotponotei-
Te aT0aAd0UPUa, PETAMIKG epyaleia A axpnpd aviikeipeva
yla Tov kaBaplopo. Mnv xpnotuonoteire Bevzivn n dtaAurec!

* Kavéva e€aptnua dev elvat ao@aiég yla NAUGLHO 6T0 NAUVTNA-
pLO MIATWV.

Zuvthpnon

* EAéyXeTe TAKTIKA TN AeLToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmv aTUXNATOV.

e EQv dlanoTmoeTe 6TL N OUOKEUR dev AetToupyel owoTd h 6Tt
unapxet NpoBAnpa, OTAPATACTE TN XpAON TNG KAl ENKOWWVA-
oTe Ye Tov npopnBeuTh.

¢ O\eg ol epyaoleg oUVINPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENEL va eKTEAOUVTAL aNb EEEIOIKEUPEVOUC Kal eE0UCLODO-
TNHEVOUG TEXVLKOUG N VO OUVLOTQVTAL aMO TOV KATAOKEUAOTN.

MeTagpopad Kat anoBnkeuan

* QUAAOOETE TN OUOKEUA O OpooePO, kaBapo Kat oTEyVO Xwpo.

* Mnv tonoBeteire noté Baptd avrikeipeva enavw oTn CUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpid oe autnv.

o AYTH H ZYZIKEYH NPENEI NA OYNALZETAI LE KABAPO KAI
ITEFNO MEPOL.

* MHN EKBETETE TH LYXKEYH XE BPOXH H YT PAZIA.

AvrigeT@nion npoBAnpdTwV

‘Otav @TIAxvETE AOUKAVLIKA, HNOpEL va eppavioTolv Ta akoAouBa

npoBAnpara:

* To napépBuopa pnopet va yivel akapnTo eav n Beppokpacia
neptBaihoviog néaet katw and toug 15 °C.
Xe auth Tnv nepintwon MH xpnotuonoleire Tn ouokeun. Apat-
péote 1o napepBuopa anod To €uBolo, HOUALAOTE TO OE ZEOTO
VEPO yLa va HOAOK@OEL Kal, OTN OUVEXELD, TONoBETACTE TO 0TO
€uBoho mpooBeToviag éva MNaviiko Tpo@idwy. Zuvexiate Tn
XPAON TNG OUOKEUNG.

Mplv ano Tn xpAon TNG oUCKEUNG, EAEYETE eav

® 0 Kluag Byaivel ano 1o akpopUolo Kat peoa oto nepiBAnpa
apoU niéoet duvard 1o pBoro. Eav oxt, MHN niézete 1o €p-
Boho nto duvara. EAéyEre av n €60doc N To akpopualo eivat
(QPayHEVa ano To KPEAG, Kal av val, apalpeaTe To KPEAG.

Eav napouctaotel anogpagn, eAéyEre eav o BabBuog konng eivat

€MAPKNG YL TO ENAEYUEVO OKPOPUDLO.

Anoppwyn & MeptBaiiov

Kara Tov naponAlopo TG OUCKEUNG, TO Npoldv Oev NpeneL va
anoppinterat pazi Ye aMa owklaka anoppippata. AvtiBerta, ei-
vat 0kn oag euBuvn va anoppiyete Tov xpnato e€onAopd oag
napadidovrac Tov oe éva kaboptopévo anpelo ouMoyng. H pn
TAPNON auToU Tou Kavéva propet va TpwpnBel oUPQwva pe Toug
LOXUOVTEG KaVOVLOPoUG yia Tnv anopptyn anoBAnTwv. H Eexwpt-
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OTA OUAAOYN Kal GVaKUKA®WON Tou anopptnTopevou eE0NALOHOU
00G Kata TN 0TyUN TG anoppuyng Ba BonBacel otn dlathpnon
TWV PUOLK®V NOpwv Kat Ba Slacalioet OTL avakukA@veTal pe
Tp0M0 Nou npoatateVeL TNV avBpwntvn uyeia kat To neptBarov.
la neploootepeg NANPoPOpieC OXETIKA pe To MOU UMopeiTe va
napadwaoeTe Ta anoBANTG 604G yla avaKUKAWON, ENKOWWVAGTE
e TNV Tonikn eTatpeia ouMoyng anoBAnTwy. Ot kaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeig dev avahapBavouv Tnv euBuvn yia Tnv ava-
KUkAwon, Tnv ene€epyacia Kat TNV olkoAoytkn anoppuyn, eite
aneuBelag eite péow evog ONPOGLOU CUGTAUATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozor-
nost na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugrad-
nje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj koristite samo za predvidenu namjenu za koju je
oznacen, kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu u
ispravnom radu i nepravilnoj uporabi.

¢ Uredaj se moZe koristiti samo kako je predvideno.

¢ Nikada nemojte samostalno otvarati kuciste uredaja.

¢ Nemojte umetati nikakve predmete u kuciste uredaja.

e Ako uredaj padne ili je oStecen na drugi nacin, uvijek provje-
rite uredaj i po potrebi ga popravite u specijaliziranoj radio-
nici za popravak prije nastavka uporabe.

¢ Nikada nemojte sami popravljati uredaj. To moZe dovesti do
prijetnje ljudskom Zivotu.

¢ Drite uredaj pod nadzorom tijekom rada.

¢ Djeca nisu svjesna opasnosti stvorene radne opreme. Nika-
da ne dopustite djeci da rukuju opremom.

e Koristite samo pribor isporucen s uredajem.

e Izbjegavajte preopterecenje.

* Uredaj ne smiju koristiti osobe [ukljuCujuci djecu] s ostece-
nim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju odgovarajuce znanje i iskustvo.

¢ Nikada nemojte Cuvati ili ostavljati uredaj na temperaturi
nizoj od 32 °F (0 °C).

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne
i za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Ovaj uredaj namijenjen je za izradu kobasica. Svaka druga upo-
raba mozZe dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

e Uredaj, opremljen vodoravnim i okomitim stalcima, ima novi
sustav zupcanika. Ima pogon za smanjenje brzine s dvije br-
zine koji otpusta klip za brzo i jednostavno punjenje. Stroj je



idealan za proizvodace kobasica ili restorane s ciljem izrade
ukusnih kobasica.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. é\pka s navojem

Plunger

Cilindar

Baza

Smijeh

6. Rucka poluge

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navede-
ne stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

o1 B LN

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim ac-scerijama.
U slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéce-
nje i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

¢ DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

Upute za uporabu

Upravljajte d-uredajem slijedeci korake u nastavku:

o Postavite rucicu rucice na sustav brze brzine (slika 2 na
stranici 4] i okrenite je u smjeru kazaljke na satu kako biste
podigli klip.

7. Brza osovina zupcanika
8. Spora osovina zup¢anika

« Uklonite cilindar radi ¢is¢enja (Slika 3 na stranici 4). Uklonite
klip radi ¢is¢enja (Vidi-->Sklapanje/rasklapanje klipa).
9. Gornji nosaci
10. Donji nosaci
11. Vanjski prikaz nosaca spremnika

* Ocistite uredaj [vidi ---> Ciscenje)

o Nakon zavrsetka Ciscenja, postavite klip i cilindar u pocetni
polozaj zasebno. Provjerite je li pravilno zaklju¢an na mjestu.

* Postavite lijevake na izlaz kobasice i ¢vrsto ga zavijte mati-
com za zaklju¢avanje (Slika 4 na stranici 4).

12. usta spremnika
13. Matica prednjeg prstena

* Nanesite mazivo za masnocu (nije ukljuceno) na unutarnju
povréinu spremnika prije punjenja smjese mesa (slika 5 na
stranici 4).

¢ Punjenje ispravno instaliranog cilindra mesom i stavljanje
kucista kobasice na lijevake.

o Posljednji korak: Prebacite rucicu na malu brzinu i okrenite
je u smjeru kazaljke na satu da biste spustili klip. Meso ce
poceti izlaziti iz mlaznice i u kuciste. Formirati kobasicu.

¢ Nakon Sto je punjenje zavrseno, uklonite Sto vise ostataka
vruéom vodom. Uredaj takoder mozete ocistiti ¢etkom/kr-
pom i odgovarajuc¢im deterdZentom odobrenim za uporabu s
opremom za preradu mesa.

Napomena: To ce otopiti i ukloniti sve masnoce, ulja i proteine
koje bakterije mogu hraniti. Ponovno isperite toplom cistom
vodom kako biste uklonili otopinu deterdzenta, ulja, masti i
proteine. Proizvod se moZe susiti komprimiranim zrakom.
Prije ponovnog sastavljanja provjerite jesu li svi dijelovi suhi.

Sklop i rastavljanje
* DOK SASTAVLJATE STROJ, NEMOJTE POSTAVLJATI CILIN-
DAR NAOPAKO.
- Pogled sprijeda (SL. 6 na stranici 5).
- Straznji prikaz (Slika 7 na stranici 5 ).
- Bocni pogled (SL. 8 na stranici 5).

Sklop klipa/rasklapanje

* Gurnite brtvu klipa na klip slika 9 na stranici 5 ).
14. Plunger brtva

5. Komplet ventila za otpustanje tlaka

6. Umetak za vijke

7. Proljece

8. Poklopac ventila
19. Otvor za ventil

e Postavite komplet ventila za otpustanje tlaka na klip. S vrha
klipa postavite umetak na otvor ventila, a zatim umetnite vi-
jak kroz umetak i u otvor ventila. S donje strane klipa posta-
vite oprugu na kraj vijka i zakrenite da biste ucvrstili.

* Zavijte vijak klipa na osovinu klipa (SL. 10 na stranici 6 ] i posta-
vite sklopljeni klip na kraj osovine klipa (SL. 11 na stranici 6 ).
20. Osovina klipa
21. Vijak klipa
22. Rucka

1
1
1
1

Ciscenje i odrzavanje

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom la-
gano navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e Uvijek uklonite sve nastavke prije Ciscenja, inace ce se za-
glaviti na osovini i tesko ce se kasnije ukloniti.

¢ OCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZen-
tom i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Za
Cisc¢enje nemojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili 0s-
tre ili Siljaste predmete. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti i obratite se dobavljacu.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

- @



Prijevoz i skladiStenje

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to
moglo oStetiti.

« OVAJ UREDAJ TREBA CUVATI NA CISTOM | SUHOM MJE-
STU.

o NE IZLAZITE UREDAJ KISI ILI VLAZI.

Rjesavanje problema

Kod kobasica mogu se pojaviti sljedeci problemi:

* Brtva moZe postati kruta ako temperatura okoline padne
ispod 15°C.
U tom slucaju NEMOJTE koristiti uredaj. Skinite brtvu s kli-
pa, namocite je u vrucu vodu kako biste omeksali, a zatim
postavite klip dodajuci mazivo za kvalitetu hrane. Nastavite
koristiti uredaj.

Prije uporabe uredaja provjerite je li

¢ mljeveno meso izlazi iz mlaznice i u kuciste nakon pritiska na
klip. Ako nije, NEMOJTE pritiskati klip jace. Provjerite je liizlaz
ili mlaznica blokirana mesom, ako je tako, uklonite meso.

Ako dode do blokade, provjerite je li stupanj mljevenja prikla-

dan za odabranu mlaznicu.

Odbacivanje i okolis

Prilikom stavljanja uredaja u otpad, proizvod se ne smije odla-
gati s drugim kucnim otpadom. Umjesto toga, vasa je odgovor-
nost odloziti otpadnu opremu predajuci je na odredeno mjesto
za prikupljanje. Nepostivanje ovog pravila moZe se kazniti u
skladu s vaze¢im propisima o odlaganju otpada. Odvojeno pri-
kupljanje i recikliranje otpadne opreme u trenutku odlaganja
pomodi ¢e u ocuvanju prirodnih resursa i osigurati da se reci-
klira na nacin koji stiti zdravlje Ljudi i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete odloZiti otpad radi recikli-
ranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Proizvo-
daciiuvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, obradu i
ekolosko odlaganje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné pre-
Ctéte tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpe&nostnim predpistm.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, ke kterému
byl oznacen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

e Spotfebic lze pouZivat pouze k uréenému tGcelu.

¢ Nikdy neotevirejte skFif spotfebice samostatné.

* Do skriné spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Pokud spotfebic spadne nebo je jinak poskozen, pred dal-
Sim pouzitim jej vzdy nechte zkontrolovat a v pripadé potreby
opravit v specializované opravné.

* Spotfebi¢ nikdy neopravujte sami. To mize mit za nasledek
ohroZeni lidského Zivota.

¢ Béhem provozu spotfebic neustale sledujte.
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e Déti si nejsou védomy nebezpedi vytvorenych provoznich
zarizeni. Nikdy nedovolte détem manipulovat s vybavenim.

e PouZivejte pouze prisluSenstvi dodané se spotfebicem.

e Zabranite pretiZeni.

o Pristroj nesméji pouzivat osoby [véetné déti) s narusenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby, které nemaji odpovidajici znalosti a zkusenosti.

¢ Nikdy neskladujte ani nenechavejte plnici zafizeni pfi teploté
niz& nez 32 °F (0 °C).

Urcené pouziti

e Tento spotiebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotrebic je urcen k pripravé klobas. Jakékoli jiné po-
uziti mize vést k poskozeni spotfebice nebo zranénf osob.

e Provoz spotiebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

e Zafizeni vybavené vodorovnymi a svislymi nosi¢i ma novy
prevodovy systém. Ma dvourychlostni redukéni pohon, kte-
ry uvolnuje pist pro rychlé a snadné plnéni. Stroj je idealni
pro vyrobce klobas nebo restaurace, které se snazi vyrobit
lahodné klobasy.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Zavitova ty¢

2. Pist

3. Valec

4. Zékladna

5. Trychtyr

. Rukojet kliky

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se viemi pfi-
slusenstvimi. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vylistéte prisludenstvi a spotiebi¢ [viz ==>
Cigténi a Udrzba).

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotfebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny po-
vrch, ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

 Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.



Navod k obsluze

Provozujtezafizeni podle nasledujicich krokd:

 Nasadte kliku na rychly prevodovy systém (obr. 2 na strané
4] a otdcenim ve sméru hodinovych rucicek pist zvednéte.
7. Hridel rychlého prevodu
8. Hridel pomalého prevodu

o PFi Cisténi vyjméte valec (obr. 3 na strané 4). PFi Cisténi vy-
jméte pist [viz--->Sestava pistu/demontaz).
9. Horni drzaky
10. Spodni konzoly
11. Pohled zvenci na drzaky kanystru

o VyCistéte spotfebic (viz ---> Cisténi)

¢ Po dokoncenf Cisténi nainstalujte pist a valec oddélené do
plvodni polohy. Ujistéte se, Ze je spravné zajistén na misté.

* Nasadte nalevky na vyvod klobasy a dotdhnéte je pojistnou
matici (Obr. 4 na strané 4).
12. Usta kanystru
13. Matice predniho krouzku

¢ Pred naplnénim smési s masem naneste na vnitfni povrch
nadoby mazivo (neni soucasti baleni) (obr. 5 na strané 4).

¢ Plnéni spravné nainstalovaného valce masem a na nalevky
polozte klobasu.

¢ Posledni krok: Otocte kliku na nizkou rychlost a otoCte ji po
sméru hodinovych rucicek, aby se pist spustil. Maso zacne
vychazet z trysky a do skiiné. Vytvorte klobasu.

¢ Po dokonceni plnéni odstrante pomoci horké vody co nej-
vice zbytk(. Spotiebi¢ miZete Cistit také kartacem/utérkou
a vhodnym Cisticim prostfedkem schvalenym pro pouZiti se
zafizenim na zpracovani masa.

Poznamka: Tim se rozpusti a odstrani veskeré tuky, oleje a bil-

koviny, které bakterie mohou nasytit. Oplachnéte znovu teplou

Cistou vodou, abyste odstranili Cistici roztok, oleje, tuk a pro-

teiny. Vyrobek lze susit stlacenym vzduchem. Pred opétovnym

sestavenim se ujistéte, Ze jsou vSechny Casti suché.

Montaz a demontaz
o PRI MONTAZI STROJE NEUMISTUJTE VALEC VZHORU NO-
HAMA.,
- Pohled zepfedu [Obr. 6 na strané 5).
- Pohled zezadu (obr. 7 na strané 5).
- Bocni pohled (Obr. 8 na strané 5).

Montaz/demontaz pistu

o Tésnéni pistu nasurite na pist [obr. 9 na strané 5.
14. Tésnéni pistu

5. Sada ventilu pro uvolnéni tlaku

6. Sroubova podlozka

7. Jaro

8. Uzavér ventilu
19. Otvor pro ventil

¢ Nasadte sadu ventilu pro uvolnénf tlaku na pist. Z horni ¢asti
pistu umistéte podlozku na otvor ventilu a poté vlozte Sroub
skrz podlozku a do otvoru ventilu. Ze spodni strany pistu
umistéte pruzinu na konec Sroubu a zajistéte ji otocenim.

» Nasroubujte droub pistu na hfidel pistu [obr. 10 na strané
6] a nasadte sestaveny pist na konec hfidele pistu (obr. 11
na strané 6 ).

20. Hridel pistu
21. Sroub pistu
22. Rukojet

1
1
1
1

Cisténi a udrzba

 Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu ¢istoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebice. Pokud nenf spotfebi¢ Fadné vyCistén, snizi se
jeho Zivotnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecné-
mu stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrfikem nebo houbou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

e 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a
po ném vyCistit.

e Pred Cisténim vzdy odstrante vSechny nastavce, jinak se
uviznou na hrideli a pozdéji se obtizné odstrani.

* \yCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem
a oplachnéte Cistou vodou.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cistént
nepouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré
nebo Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpous-
tédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouzivat a kontaktujte doda-
vatele.

e Veskera (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte téZké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

« TOTO ZARIZENi MUSI BYT ULOZENO NA CISTEM A SUCHEM
MISTE.

o NEVYSTAVUJTE ZARIZENi DESTI NEBO VLHKOSTI.

Odstrafiovani problémd

Pri vyrobé klobas se mohou vyskytnout nasledujici problémy:

e Pokud okolni teplota klesne pod 15 °C, tésnéni muize
ztuhnout.
V takovém piipadé spotrebi¢ NEPOUZIVEJTE. Odstraiite tés-
néni z pistu, namocte jej do horké vody, aby zméknul, a poté
na néj nasadte mazivo pro potravinarské Ucely. Pokracujte v
pouZzivani zafizeni.

Pred pouZitim pfistroje zkontrolujte, zda

¢ mleté maso vychazi z trysky a do pouzdra po tvrdém zatlace-
ni na pist. Pokud ne, NESTISKNETE pist siln&ji. Zkontrolujte,
zda nenf vypust nebo hubice zablokovand masem, a pokud
ano, vyjméte maso.

Pokud dojde k ucpani, zkontrolujte, zda je stuper mleti dosta-

tecny pro vybranou trysku.
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Likvidace a Zivotni prostredi

Pri vyfazeni spotfebice z provozu se vyrobek nesmi likvidovat
s jinym domacim odpadem. Misto toho je vasi odpovédnosti
zlikvidovat vase odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt potrestano v sou-
ladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny sbér a
recyklace vaseho odpadniho zafizeni v dobé likvidace pomze
Setfit prirodni zdroje a zajisti, aby bylo recyklovano zpdsobem,
ktery chranf lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Daléi informace o tom, kde mUZete odpad odevzdat k recy-
klaci, vam poskytne mistni spole¢nost zabyvajici se sbérem
odpadu. Vyrobci a dovozci neprebiraji odpovédnost za recy-
klaci, zpracovani a ekologickou likvidaci, a to ani primo, ani
prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznélatbol eredd karokért.

o A késziilék csak rendeltetésszer(ien hasznalhatd.

¢ Soha ne nyissa ki a késztilék burkolatat egyedl.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék burkolataba.

¢ Ha a késziilék leesik vagy mas modon megsériil, a tovabbi
hasznalat elétt mindig ellendriztesse a késziiléket, és sziik-
ség esetén javittassa meg egy szakszervizben.

e Soha ne javitsa a késziiléket sajat maga. Ez veszélyt jelent-
het az emberi életre.

* Mikodés kozben folyamatosan figyelje a késziiléket.

¢ A gyermekek nincsenek tisztaban a m{kodés kozben kelet-
kezG veszélyekkel. Soha ne engedje, hogy gyermekek kezel-
jék a berendezéseket.

e Csak a készllékhez mellékelt tartozékokat hasznélja.

o Keriilje a talterhelést.

o Akésziléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszer-
vi vagy mentalis képességl személyek (beleértve a gyerme-
keket is), illetve megfeleld tudassal és tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek.

* Soha ne térolja és ne hagyja a tolteléket 0 °C-nal (32 °F)
alacsonyabb hémérsékleten.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készulék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkoza-
sok, példaul pékségek, siitodék stb. esetén hasznalhatd, de
nem hasznalhaté folyamatos témegtermelésre.

e Ezt a késziiléket kolbasz készitésére tervezték. Minden
egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbdl torténd izemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a fel-
hasznalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.
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e A vizszintes és flggdleges tartokkal felszerelt késziilék U
attételi rendszerrel rendelkezik. Kétsebességes sebesség-
cs6kkentd hajtassal rendelkezik, amely a gyors és egyszer(
feltoltés érdekében kioldja a dugattyGt. A gép idealis kol-
baszkészit6k vagy éttermek szamara, amelyek célja az izle-
tes kolbasz téltelékek készitése.

A termék f6 részei
(1. &bra a 3. oldalon)

1. Menetes rad

2. Dugattyd

3. Henger

4. Alap

5. Tolcsér

6. Hajtokar

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg.
A megjelenés eltérhet az abran athatotol.

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 6sszes védécsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy az eszkoz j6 allapotban van-e, és hogy
minden tartozékkal rendelkezik-e. Hidnyos vagy sériilt szal-
litds esetén kérjik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitval.
Ebben az esetben ne hasznalja a készlléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a
készliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késsbbi hasznélatra.

Uzemeltetési utasitasok

Mikodtesse a djeget az alabbi lépések szerint:

¢ [llessze a hajtokart a gyorssebességi fogaskerékrendszerre
[ 2.4bra a 4. oldalon), és forgassa el az Gramutaté jardsaval
megegyez6 irdnyba a dugattyd felemeléséhez.

7. Gyors fogaskerék tengely
8. Lassu fogaskerék tengely

o Vegye ki a hengert tisztitdshoz ( 3.4bra a 4. oldalon). Tavo-
litsa el a dugattydt tisztitashoz (lasd--->Tomls szerelvény/
szétszerelés).

9. Fels6 konzolok
10. Kdzépcsapagyak
11. Atartalytartd kils6 képe

o Tisztitsa meg a késziléket (lasd ---> Tisztitas)

e Atisztitas befejezése utdn szerelje be a dugattylt és a hen-
gert a kezdeti helyzetébe kilon-kilon. Ellenérizze, hogy
megfelelden rogzilt-e a helyén.

¢ lllessze a tolcséreket a kolbasz kimenetére, és csavarja szo-
rosan egy rogzitéanyaval (4.abraa 4. oldalon).

12. Atartaly szaja
13. Elils6 gydrtanya

e AhUskeverék feltoltése eldtt kenjen be élelmiszer-kendzsirt
(nem tartozék] a tartély belsé feliiletére (5.4bra a 4. oldalon).

¢ A megfeleléen beszerelt henger hussal vald feltdltése és a
kolbaszhaz elhelyezése a tolcséreken.

e Utolso lépés: A dugattyl leengedéséhez forgassa a hajtokart



alacsony sebességre, majd forgassa el az 6ramutat jarasa-
val megegyez6 irdnyba. A his elkezd kifolyni a fivokabdl a
hézba. Készitsen kolbdszt.

* Miutan a tomés befejez8dott, a lehetd legtobb maradékot
tavolitsa el forrd vizzel. A késziiléket kefével/kendével és a
hisfeldolgozé berendezésekhez jévahagyott megfeleld tisz-
titdszerrel is megtisztithatja.

Megjegyzés: Ez feloldja és eltavolitja a baktérium altal etethe-

t6 zsirt, olajat és fehérjét. Oblitse le Ujra meleg tiszta vizzel a

tisztitdszeres oldat, olajok, zsir és fehérjék eltavolitasadhoz. A

termék siritett levegdvel szarithato. Osszeszerelés el6tt gys-

z6djon meg arrél, hogy minden alkatrész szaraz.

Ossze- és szétszerelés
o A GEP 0SSZESZERELESE KOZBEN NE FEKTESSE FEJJEL
LEFELE A HENGERT.
- Elolnézet ( 6.4bra az 5. oldalon).
- Hatulnézet ( 7.abra az 5. oldalon).
- Oldalnézet [ 8.abra az 5. oldalon).

Dugattyu szerelvény/szétszerelés

e CsUsztassa a dugattydtomitést a dugattyura ( 9.abra az 5.
oldalon).

14. Dugattyd tomités

5. Nyomasmentesité szelepkészlet

6. Csavaros alatét

7. Tavaszi

8. Szelepsapka
19. Szelepnyilas

o Szerelje fel a nyoméasmentesité szelepkészletet a dugattyu-
ra. A dugattyu tetejérdl helyezze az alatétet a szeleplyukra,
majd helyezze be a csavart az aldtéten keresztiil a szelep-
lyukba. A dugattyd also oldalardl helyezze a rugét a csavar
végeére, és csavarja el a rogzitéshez.

e Csavarja a dugattylcsavart a dugattytengelyre ( 10.abra a
6. oldalon), és helyezze az dsszeszerelt dugattyut a dugatty-
Gtengely végére (11.abra a 6. oldalon).

20. Dugattyutengely
21. Dugattyt csavar
22. Nyél

1
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Tisztitas és karbantartas

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapot-
ban, az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat,
és veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Tisztitas el6tt mindig tavolitsa el az Gsszes feltétet, kiilonben
beragad a tengelybe, és késébb nehéz lesz eltavolitani.

* Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surolé hatasu tisztité-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdrolészi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitashoz

ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozéket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!
* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikodik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, és forduljon a for-
galmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

o AZ ESZKOZT TISZTA ES SZARAZ HELYEN KELL TAROLNI.

o NE TEGYE KI A KESZULEKET ESONEK VAGY NEDVESSEG-
NEK.

Hibaelharitas

Kolbaszkészitéskor a kovetkezé problémak fordulhatnak eld:

¢ Atémités megkeményedhet, ha a kornyezeti hmérséklet 15
°C alé csokken.
Ebben az esetben NE hasznalja a késziiléket. Tavolitsa el a
tomitést a dugattyurdl, ztassa forrd vizbe, hogy meglagyul-
jon, majd illessze a dugattylra, és élelmiszeripari kenGanya-
got adjon hozza. Folytassa az eszkdz hasznalataval.

A késziilék hasznalata elétt ellendrizze, hogy

e a daralt hus a favokabol a hazba keril, miutan erésen meg-
nyomta a dugattyGt. Ha nem, NE nyomja meg erésebben a
dugattydt. Ellendrizze, hogy a hus eltomitette-e a kifolyonyi-
last vagy a favokat, ha igen, vegye ki a hust.

Ha eltomddést észlel, ellendrizze, hogy a dardlas mértéke

megfelelé-e a kivalasztott fuvokahoz.

Eldobas és kornyezetvédelem

A készlilék tzemen kivul helyezésekor a terméket nem sza-
bad mas haztartdsi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Ehelyett az On feleldssége, hogy a hulladékberendezést egy
kijelolt gy(ijtohelyre adja at. E szabaly be nem tartasa a hulla-
dékkezelésre vonatkozd eldirdsoknak megfeleléen biintetést
vonhat maga utan. A hulladékberendezés kiilon gydjtése és
Ujrahasznositasa a hulladékkezelés idején segit a természeti
eréforrasok megdrzésében és annak biztositdsaban, hogy az
Ujrahasznositds az emberi egészség és a kornyezet védelme
érdekében torténjen.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hol adhatja le Uj-
rahasznositas céljabél a hulladékot, forduljon a helyi hulla-
dékgy(jté vallalathoz. A gyartok és importérok nem vallalnak
feleldsséget a kozvetlen vagy nyilvanos rendszeren keresztiili
Ujrahasznositasért, kezelésért és okologiai hulladékkezelé-
sért.
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YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI knieHTe!

[sakyemo, wo npupbanu ueit npunag HENDI. YBaxHo npo-
yuTaiiTe Uen nocibHUK KopucTyBaya, 3BepTaloun ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HWxue, nepep
NepLINM BCTAHOBIIEHHSIM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku

 BukopucTosyiite npunaf nuiie 3a Npu3HayeHH M, 3a fKuil

/oro byno npusHayeHo, Ik OMNCaHO B LIbOMY MOCIBHMKY.

BupobHuk He Hece BignosiganbHocTi 3a Byab-sky WKoAY,

3anogisiHy BHaCNIfOK HenpaBubHOT poboTy Ta HeHanexHoro

BUKOpUCTaHHs Npunagy B cuctemi VerifEye.

Mpunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLIE 33 MPU3HAYEHHSM.

Hikonw He BigKpuBaliiTe kopnyc npunagy camocTiiHo.

He BcTaBnaiTe Xo4Hi NpeAMeTH B KOpNyc Npunagy.

AKWo npunag onyckaeTbest abo NOLUKOAXYETHCA IHLMM Un-

HOM, Nepefl NPOAOBXEHHAM WOTO CAif, 3aBXAN NEepeBipsTy |,

AKLLO HeobXiAHO, pEMOHTYBaTY B CreLiani3oBaHoMy MarasuHi.

Hikonu He peMoHTyiiTe npunag camocTiliHo. Lie moxe npu-

3BECTY [0 3arPo3u XUTTIO NIOAUHU.

CnigkyiTe 3a npunafom nig vac pobot.

e [T He ycBifoMNI0I0TE Hebesneky, CTBOPEHOI Mif yac ekc-

nayaTaui’ obnagHaHHs. Hikonn He go3BonaiTe 4iTaM npalio-

BaTh 3 06NafHAHHAM.

BuikopucTosyiiTe nuLe akcecyapu, L0 N0CTa4aKTbCs Pa3oM

i3 NpunagoM.

YHUKalTe nepeBaHTaxeHHs.

3abopoHdeTbed KopucTyBaTica npunagom ocobam [y Tomy

qucri fitsam) 3 obMexeHnMU GI3UYHUMN, CEHCOPHUMN 360

necuxivHrMK 3ai6HocTaMK abo ocobaM, aki He MaloTb BiAno-

BifiHUX 3HaHb | JOCBIAY.

¢ Hikonn He 36epiraiite i He 3anniwaiiTe canbHUK Npu Temne-
paTypi Huxue 32°F (0°C).

[pusHayeHHs

e Lleit npunag npusHayeHnint Ans KOMepLIMHOrO 3acTocyBaHHS,
HanpuKknag, y KyxHsix pecTopaHiB, IfanbHi, NikapHsX i KoMepLii-
HVX NIANPUEMCTBAX, TakWX SIK NekapHi, M'ACHI N1aBposi BYPoby
TOLLO, ane He /15 NOCTIHOTO MacoBoro BMPOBHMLTBA iXi.

e Leit npunap npusHayeHuit AR NpUTOTYBaHHS COCKCOK.

Bygb-sike iHLIe BUKOPMUCTAHHSA MOXE MPU3BECTY [O MOLIKO-

IKeHHS npunagy abo TpasM.

BukopucTanHs npunagy 3 byab-skoio iHWo0 MeTolo BBaxXa-

€TbCS HENpPaBUbHUM BUKOpUCTaHHAM npunady. Kopuctysay

Hece 0AHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTb 33 HeHanexHe BYKOpU-

CTaHHs NPUCTPOIO.

MpucTpiit, obnasHaHWit TOPU3OHTANbHUMKU Ta BePTMKaNb-

HUMW CTIKaMW, Mae HOBY pefykTopHy cucTemy. BiH mae

LBOLWBWAKICHUI NpUBIA NS 3MEHLEeHHs nepedad, AKuit

BIANYCKa€ NoplueHb AR WBWUAKOMO Ta 1Erkoro HarmoBHEHHS.

MalnHa ifeansHo NigxoduTb As koBBacHWX BUPOOHMKIB

abo pecTopaHiB, CNPSIMOBAHNX Ha NPUrOTYBaHHS CMaYHUX

koBbacok.
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OCHOBHi YacTUHM Bupoby
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. CrpuxeHs i3 pisbboio
2. TnyHxep
3. UnniHgp
4. OcHoBa
5. Becenka
. Pyuka kpata
3ayBaeHHs: BMicT Liboro nocibHyka 3aCTOCOBYETHCS 0 BCiX
nepeniYeHnx eNeMeHTiB, AKLLO He 3a3Ha4yeHo iHWe. 30BHILWHii
BUMNISIL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

MigrotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yCi 3aXMCHI yNakoBKU Ta 3aropHiTb iX.

* [epekoHaiiTecs, L0 NPUCTPIit y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa ac

acUcessories. Y pasi HenoBHoi abo NowKoAXeHOT J0CTaBKM

HeranHo 3BepHITbCS [0 NOCTaYabHWKA. Y LbOMY BUNALKY He

BUKOPVCTOBYATE MPUCTPIM.

Mepef BUKOPMCTAHHAM NOYKUCTITH akcecyapy Ta npunag (ams.

==> QuuwerHs Ta gornag).

MepekoHaliTecs, Wo NpyURag NoBHICTIO CyXWil.

MoctaBTe Npunag Ha ropuU3oHTasbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky

nosepxHio, beaneyny ans 6prusok BoaM.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLi0 BY NAaHyeTe 3bepiraTvt Balwl npu-

nag y MaiibyTHbOMy.

e 3bepiraiite nocibHKK KopucTyBa4a ANS NMOAANBLIOTO BUKO-
pUCTaHHS.

IHCTpyKuUiT 3 ekcnnyaTauii

EkcnnyatyiitenpucTpiil d, BUKOHaBLUW HaBeAEHI HUXYe Ail.

e BCTaHOBITh pyyKky KPWBOWMMY Ha CUCTEMY WBKAKOTO Lec-
TepHa (Man. 2 Ha cTop. 4) | NoBepHITL 1 33 FOAMHHIKOBOK
CTPINIKOIO, 106 MIAHATU NOPLIEHD.

7. Wsupkuii Ban nepegay

8. MosinbHui1 Ban nepepay

3HIMITE UMAIHAP AN ounierHs (puc. 3 Ha cTop. 4 ). SHiMITh
nopleHs A9 ouunwieHHs (ans.-->36uparHs nopwhs/[e-
MOHTax).

9. BepxHi ayxku

10. Husxi gyxku

11. 30BHILLHIN BUTAAA KpiNAeHb banoHunka

Ounuterns npunagy (ave. ---> OunuieHHs)

Micns 3aBeplieHHs OYMLLEHHS BCTAHOBITb MOPLIEHb | LK-
NIHAP OKPEMO B NoYaTKoBe NONOXeHHs. [epekoHaliTecs, Lo
BIH HafliliHO 3adikcoBaHNIA.

BcTaHoBITE BOpPOHKM Ha OTBip AN koBbBAckM i WinbHO npu-
KpYTiTb 11070 CTOMOPHOO raiikow (Man. 4 Ha cTop. 4 ).

12. PotoBa nopoxHuHa banorumka

13. MepenHs kpyrosa ralika

HaHeciTb xapuosuii MacTun (He BXOANTb Y KoMMNekT) Ha BHY-
TPiLUHIO MOBEPXHIO BanoHuYMKa, Nepl HixX HanoBHIOBATU Cy-
Miw M'sica (man. 5 Ha cTop. 4).

3an0BHITb NPaBUIbHO BCTAHOBNEHUI LIUAIHAD M'ACOM i Mo-
KNagiT Kopnyc kosback Ha BOPOHKK.

OcTaHHilt kpok: epeMicTiTb pyuky KpUBOLLIMMY Ha HU3bKY
WBMAKICTb | MOBEPHITh ii 38 TOAMHHWKOBOK CTpiNKoto, Wob
onycTUTI nopLieHsb. M'Aco NoyHe BUXOAUTY 3 HACAAKM Ta Mo-
TpanaaTu B Kopnyc. YTBopnTY KoBbacy.

MMicns 3aBepLIEHHs HAYWMHKK BUAANITL fkoMora binblie 3a-
JIVLLKIB rapsvoio BOAOI0. By TakoX MOXeTe 04nCTUTY Npunag,



33 [J0MOMOroK LITKM/BKNAZKN Ta BIANOBIAHOTO MMIOYOrO

3acoby, CXBaneHoro A BUKOPUCTaHH: 3 0bnapHaHHaM Ans

0bpobku M'sica.
Mpumitka: Le po3unHuth i BUAanUTh yci xupu, onii ta binkn,
Ha SiKi MOXyTb noTpannaTi baktepil. [pomuiite 3HOBY Tensot
uncTolo BOAOM, o6 BUAAAUTY PO3UMH MUioYOro 3acoby, onii,
XUp 1 6inku. MpoayKT MOXHA CyLUMTU 3@ LOMOMOIOK CTUCHE-
Horo nosiTps. [Mepes, NOBTOPHWM CKNafaHHAM nepekoHaliTecs,
L0 BCi feTani cyxi.

36upaHHA Ta po3bupaHHa
« M7 YAC 36MPAHHA MALLIMHW HE CTABTE LMNIHAP A0-
FOPU IHOM.
- Bua cnepegy (Man. é Ha cTop. 5 ).
- 3agHin Burnag (man. 7 Ha crop. 5.
- Buna 36oky [Man. 8 Ha cTop. 5.

36upaHHs/aeMoHTaX NayHXepa

© HacyHsTe nnyHxep Ha nopweHs (Man. 9 Ha ctop. 5).
14. YuwinbHioBay NopLHa

5. KoMnnekT knanaHis ckuaaHHs TUcky

6. B1HTOBA LWaiiba

7. BecHa

8. Kpuiuka knanaxa
19. OTBip knanaxa

e 3'efHaliTe Habip KknanaHa CKuAaHHs TUCKY 3 noplHem. Y
BEPXHill YAaCTWHI NOPLUHS BCTaHOBITL Wailby Ha OTBIp Knana-
Ha, NOTIM BCTaBTe rBUHT Yepe3 Lwaiiby Ta B OTBIp knanawa.
Bia HUXHbBOI YaCTUHIM NOPLHS NOKNAAITh NPYXMHY Ha KiHeLb
TBUHTa Ta NOBEPHITH, LoD 3adikcysaTi.

o [pyKpYTITh FBUHT NOPWHS 10 Bany nopwHs (man. 10 Ha cTop.
6] i BCTaHOBITL 3i6paHmit NOpLWEHb Ha KiHelb Bany NopuwHs
[man. 11 Ha cTop. 6 ).

20. Ban nopuwHs
21. bonT nopuwHs
22. Pyuka

1
1
1
1

Oy4uLLEeHHS Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o ko npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMy CTaHi 4MACTOTH, Lie
MOXE HEraTMBHO BMUIMHYTA Ha TepMiH Cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy fo HebeaneyHol cuTyaul.

© Banuwikn i cnifl perynsipHo YMCTUTW Ta BUAANATY 3 Npu-
Nafy. AKWO NpuUnag He OYMLLYETbCS HANEeXHAM YMHOM, Le
CKOPOTUTL TEPMiH 1oro cayxbu i Moxe npu3secTu o Hebes-
MeYHIX YMOB Mifj 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

© QuNCTITb 0XONOAXKEHY 30BHILLHIO NOBEPXHIO raHyipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YUHOM.

* 3 MipKkyBaHb FirieHn npunag cnif YUCcTuTU [0 Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

® 3aBXAy 3HIMaiTe BCi HACafKM Nepef OUMLLEHHAM, iHaKwe
BOHY 3aCTPSTHYTb Ha Bany i NOTIM ByyTb BAXKO 3HATH.

® OunCTiTb BHYTPILLHIO YaCTWHY KOHTeliHepa HeabpasuBHUM
MUI04IM 33C0BOM | MpoMMIATE YUCTOI0 BOZOIO.

® Hikonun He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobu Ans YnLLeHHs,
abpa3suBHi rydku abo 3acobyt AN YULLEHHS, L0 MICTSTb X10p.
He BuKopucTOBYIiTE ANIA YNLLEHHS CTaNeBi MOYasku, MeTane-
Be npunapfs abo byab-siki rocTpi UM 3arocTpeHi NpefMeTy.
He BuKopwicToByiiTe BeH3uH abo po3ynHHNKM!

* XKopHi getani He MOXHa MUTW B MOCYLOMWIAHINA MaLUVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynsapHo nepesipsiite poboty npunagy, o6 yHUKHYT cep-
A03HMX HeLaCHNX BUNAAKIB.

e fAKuwio Bu bauuTe, WO NpUAaA He NPaLIoe HANEXHUM YMHOM
abo BMHMKNA Npobnema, NPUNUHITE MO0 BUKOPUCTaHHA Ta
3BEPHITbCA 10 NOCTaYasbHMKa.

 Yci poboTn 3 TexHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS, MOHTaxy Ta pe-
MOHTY MaloTb BMKOHYBATUCS Creljiani3oBaHUMu Ta ynoBHO-
BaXeHNMU daxiBLaAMY abo pekoMeHA0BaH BUPOOHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

 36epiraiite Npunag y npoxonof4HOMY, YACTOMY Ta CyXOMy Mic-
ui.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npwag BaxXki NpeaMeT, oCKinbku Le
MOXe MOLLKOANTY 0r0.

o LIEV NPUCTPIA HEOBXIAHO 3BEPITATU B YUCTOMY TA
CYXOMY MICLII.

o HE NIAJABANTE MPUNIAZ BMJIUBY [OLLLY ABO BOJIOTW.

YcyHeHHs HeCﬂpaBHOCTeﬁ

Mig yac npurotyBaHHs koBOaCOK MOXYTb BUHMKATK Taki Npo-

bnemu:

* YI|inbHIOBaY MOXE CTaTh XOPCTKUM, SKLLO Temnepatypa Ha-
BKOMMLIHBOMO CEePefoBULLa OnycTUTLCS HUXYe 15 °C.
Y ubomy Bunagky HE Bukopuctosyitte npunag. Buiimite npo-
Knafky 3 NOpLHA, 3aMoYiTh 1i B rapsadiit BoAi, Wwob nom'sak-
WNTI 11, @ NOTIM MOKNaAITL Ha NOPLIEHb, AOAABLIN XapyoBy
3Ma3ky. BifHOBITb BMKOPVCTAHHSA NPUCTPOIO.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO MEpeBipTe, YK

® M'AiCO GapLIyBaHHA BUXOAUTL 3 HACAAKM i NOTpannse B Kop-
nyc NicNs CUABHOTO HAaTUCKaHHS Ha nopleHb. Akwo Hi, HE
HaTuckalTe Ha nopleHs. MepesipTe, 4 He 3abuta cTpasa
abo Hacasika M'ACOM, AKLLO Tak, BUAANITb M'ACO.

Y pasi br0kyBaHHs nepesipTe, Yu CTyMiHb BUAODYTKY BIAMOBI-

nae obpaHilt Hacaaui.

YTunisauia ta poskinns

Mpu BMBeAEHHI Npunagy 3 ekcriyaTauii 0ro He MOXHa yTu-
ni3yBaTyt pasoM 3 iHWKUMKM NobyToBUMM BiaxoAamu. 3aMicTb
LIbOr0 BM HeceTe BifMNoBiAanbHICTb 3@ yTuni3allio cBoro obnag-
HaHHA ANs BIOXOAIB, NMepefalyu Moro NpU3HauYeHoMy NyHKTY
npuitomy. HeoTprMarHs Liboro npasuna Moxe byTv nokapaxe
BIiNOBIAHO 10 YMHHUX MpaBua yTunisauil sigxogdis. Okpeme
36upaHHs Ta nepepobka Baworo obnafHaHHA ANS BIAXOAIB
nif Yac ytunisauii gonomoxe 36epertvt NpupoaHi pecypcu Ta
3abe3neunTn ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 300poB'a
JIOAVHN Ta BOBKINAS.

[Ina oTpumaHHs fonaTkoBol iHdOpMaLl npo Te, e MoXHa
nepekuHyTH BIAXOAM AN nepepobku, 3BEpHITLCS 0 MICLEBOI
koMmnanii 3 36opy Bigxogis. BupobHuku Ta iMnoprepun He He-
CyTb BIANOBIAANLHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKonoriy-
Hy yTunisauiio, besnocepeaHbo abo uepes 3aranbHoOROCTYNHY
cucTemy.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme es-
makordselt paigaldate ja kasutate.

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, milleks see
kustutati, nagu on kirjeldatud kaesolevas juhendis.

* Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadi-
gest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

* Seadet voib kasutada ainult ettendhtud viisil.

o Arge kunagi avage seadme korpust ise.

* Arge sisestage seadme korpusesse mingeid esemeid.

e Kui seade kukub maha voi on muul viisil kahjustatud, laske
seadet enne jatkuvat kasutamist alati kontrollida ja vajaduse
korral remontida spetsiaalse remonditéokoja poolt.

* Arge kunagi parandage seadet ise. See vdib ohustada inimelu.

e Jalgige seadet téotamise ajal.

e Lapsed ei ole teadlikud toévahenditega seotud ohtudest.
Arge lubage lastel kunagi seadmeid kisitseda.

* Kasutage ainult seadmega kaasasolevaid tarvikuid.

e Valtige ulekoormust.

* Seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vdi vaimse Vvoi-
mekusega isikud (sh lapsed] vai isikud, kellel puuduvad as-
jakohased teadmised ja kogemused.

o Arge hoidke ega jatke taidist kunagi madalamale tempera-
tuurile kui 0 °F (32 °F).

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ See seade on mdeldud vorstide valmistamiseks. Mis tahes
muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi ke-
havigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

e Horisontaalsete ja vertikaalsete restidega varustatud sead-
mel on uus kaiguvahetusstisteem. Sellel on kahekaiguline
hammasratasreduktor, mis vabastab kolvi kiireks ja lihtsaks
taitmiseks. Masin sobib ideaalselt vorstitootjatele véi restora-
nidele, mille eesmark on valmistada maitsvaid vorstitooteid.

Toote peamised osad
(Joonis 11k 3)

1. Keermestatud varras

2. Viilu

3. Silindri
4. Pohi
5. Lobus

6. Jogi kdepide

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete
kohta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus vdib joonisel ndidatud
illustratsioonidest erineda.
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Ettevalmistus enne kasutamist

 Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja kéigi ahvikes-
tega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise korral
votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

Kasutusjuhend

Kasutage seadet d,jargides alltoodud samme:

* Paigaldage vinda kaepide kiirkdiguststeemile (joonis 2 le-
hekljel 4 ) ja keerake seda kolvi tostmiseks paripaeva.

7. Kiire kdiguvahetuse voll
8. Aeglane kaiguvahetusvars

* Eemaldage puhastamiseks silinder (joonis 3 Lk 4 ). Eemalda-
ge puhastamiseks kolb [vt-->Plunger Assembly/Dissembl].
9. Ulemised klambrid
10. Alumine klambrid
11. Kanistri kinnituste valisvaade

* Puhastage seade (vt ---> Puhastamine)

e Pdrast puhastamist paigaldage kolb ja silinder eraldi alga-
sendisse. Veenduge, et see on korralikult lukustatud.

* Paigaldage lehtrid vorsti valjalaskeavale ja keerake see lu-
kustusmutriga kinni (joonis 4 lk 4 ).

12. Kanistri lounaosa
13. Eesmine rongasmutter

e Enne lihasegu taitmist kandke kanistri sisepinnale toiduras-
va maardeaine (ei kuulu komplekti] (joonis 5 lk 4).

* Nouetekohaselt paigaldatud silindri taitmine lihaga ja vorsti
korpuse asetamine lehtritesse.

* Viimane samm: Lilitage vanda kaepide madalale kiirusele
ja keerake seda kolvi langetamiseks paripdeva. Liha hakkab
otsakust ja korpusest valja tulema. Moodusta vorst.

e Kui tdidis on valmis, eemaldage kuuma veega véimalikult
palju jaaki. Seadme saate puhastada ka harja/lapi ja sobiva
pesuainega, mis on heaks kiidetud kasutamiseks lihatoot-
lemisseadmetega.

Markus: See lahustab ja eemaldab rasva, 6lid ja valgud, mida

bakterid voivad toita. Loputage uuesti sooja puhta veega, et

eemaldada pesuaine lahus, 6lid, rasv ja valgud. Toodet voib
kuivatada surudhuga. Enne uuesti kokkupanekut veenduge, et
kéik osad on kuivad.

Kokkupanek ja lahtivotmine
* MASINA KOKKUPANEKU AJAL ARGE PAIGUTAGE SILIND-
RIT TAGURPIDI.
- Eestvaade (joonis 6 lehekiiljel 5 ).
- Tagantvaade (joonis 7 lehekiljel 5.
- Kiilgvaade (joonis 8 lehekiiljel 5 ).



Kolvi koost / lahtivotmine

o Libistage kolvi tihend kolvile (joonis 9 tk 5).
14. Plungeri tihend

5. Réhuvabastusklapi komplekt

6. Kruvi seib

7. Kevad

8. Klapi kork
19. Klapi ava

o Paigaldage rohuvabastusventiili komplekt kolvile. Asetage
seib kolvi tlaosast klapi avasse, seejarel sisestage kruvi labi
seibi ja klapi avasse. Asetage vedru kolvi pohjale kruvi otsa
ja keerake kinni.

« Keerake kolvipolt kolvivarrele (joonis 10 lehekiiljel 6 ] ja ase-
tage kokkupandud kolb kolvivarre otsa (joonis 11 lehekdljel
6).

20. Plungeri vall
21. Plungeri polt
22. Kéepide

1
1
1
1

Puhastamine ja hooldus

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

 Higieenilistel pdhjustel tuleb seadet enne ja parast kasu-
tamist puhastada.

¢ Enne puhastamist eemaldage alati koik adapterid, vastasel
juhul jaab see vollile kinni ja seda on hiljem raske eemal-
dada.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

e Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
ndusid ega teravaid v3i teravaid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tosiseid
onnetusi.

* Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi on probleem, (6-
petage selle kasutamine ja votke thendust tarnijaga.

* Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

e SEDA SEADET TULEB HOIDA PUHTAS JA KUIVAS KOHAS.

» ARGE LASKE SEADMEL KOKKU PUUTUDA VIHMA EGA
NIISKUSEGA.

Torkeotsing

vorstide tegemisel voivad tekkida jargmised probleemid:

e Tihend voib muutuda jdigaks, kui Umbritseva keskkonna
temperatuur langeb alla 15 °C.
Sellisel juhul ARGE kasutage seadet. Eemaldage kolvilt ti-
hend, leotage seda pehmendamiseks kuumas vees ja see-
jarel paigaldage kolb, lisades toidule sobiva maardeaine.
Jatkake seadme kasutamist.

Enne seadme kasutamist kontrollige, kas

* hakkliha valjub otsakust ja korpusesse parast kolvile kovasti
vajutamist. Kui ei, ARGE vajutage kolbi kévemini. Kontrolli-
ge, kas valjalaskeava voi otsik on liha poolt blokeeritud, ja
kui jah, siis eemaldage liha.

Blokeerimise korral kontrollige, kas kaevandamise aste on

valitud pihusti jaoks piisav.

Visamine ja keskkond

Seadme kasutuselt kdrvaldamisel ei tohi toodet kérvaldada
koos muude majapidamisjdatmetega. Selle asemel on teie
kohustus korvaldada oma jaatmeseadmed, andes selle Ule
madratud kogumiskohta. Selle reegli jargimata jatmist voib
karistada vastavalt kehtivatele jaatmekaitluseeskirjadele.
Jaatmeseadmete eraldi kogumine ja ringlussevott korvalda-
mise ajal aitab saasta loodusvarasid ning tagab selle ringlus-
sevotu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu saate oma jaatmed
ringlussevotuks korvaldada, votke hendust kohaliku jadtme-
kogumisettevottega. Tootjad ja importijad ei vastuta otseselt
ega avaliku stisteemi kaudu ringlussevotu, téotlemise ja dko-
loogilise kérvaldamise eest.

VISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, 1pasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, kadam ta tika
parakstita, ka aprakstits $aja rokasgramata.

¢ Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepa-
reizas darbibas un nepareizas lietoSanas rezultata.

e lerici var lietot tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim.

* Nekad neatveriet ierices korpusu atseviski.

* Neievietojiet nekadus priekSmetus ierices korpusa.

e Ja ierice nokrit vai ir citada veida bojata, pirms lietosanas
vienmér parbaudiet un, ja nepiecieSams, salabojiet to spe-
cializéta remontdarbnica.

¢ Nekada gadijuma neremontgjiet ierici atseviski. Tas var radit
draudus cilvéka dzivibai.

¢ Darbibas laika uzraugiet ierici.

* Bérni nezina par apdraudéjumiem, kas raditi ekspluatacijas
aprikojumam. Nekad nelaujiet bérniem rikoties ar apriko-
jumu.

e [zmantojiet tikai ierices komplektacija ieklautos piederu-
mus.

* |zvairieties no parslodzes.
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o lerici nedrikst lietot personas [ieskaitot bérnus), kuram ir
traucétas fiziskas, sensoras vai garigas spéjas, vai personas,
kuram nav atbilstosu zinasanu un pieredzes.

* Nekad neglabajiet un neatstajiet pildvielu temperatira, kas
zemaka par 0 °C (32 °F).

Paredzétais lietojums

o So ferici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeéram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

o Stiericeir paredzéta desu pagatavosanai. Jebkada cita lieto-
Sana var izraist ierices bojajumus vai traumas.

e |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama
par ierices nepareizu izmantosanu. Lietotdjs ir pilniba atbil-
digs par ierices nepareizu lietoSanu.

e lericei, kas aprikota ar horizontaliem un vertikaliem plauk-
tiem, ir jauna parnesumu sistéma. Tam ir divu atrumu
reduktora reduktora piedzina, kas atbrivo virzuli atrai un
vieglai uzpildei. lekarta ir ideali piemérota desu gatavota-
jiem vai restoraniem, kuru mérkis ir pagatavot gardus desu

pildijumus.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Vitnots stienis

2. Virzulis

3. Cilindrs

4. Pamatne

5. Piltuve

Kloka rokturis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var at-
Skirties no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visam actcesso-
ries. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, neka-
véjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet
ierici.

* Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

Lietosanas noradijumi

Darbiniet d evice, veicot talak noraditas darbibas.

e Uzstadiet kloka rokturi uz atrgaitas parnesumu sistémas
[2.att. 4. lpp.) un pagrieziet to pulkstena raditaja virziena, lai
paceltu virzuli.

7. Atrgaitas zobrata varpsta
8. Lena parnesuma varpsta

* Nonemiet cilindru tirisanai (3. att. 4.lpp.). Nonemiet virzuli
tiridanai (skatiet---> Virzula montaZa/demontaZa).
9. Augséjie kronsteini

%34

10. Apaksgjie kronsteini
11. Skats no arpuses uz tvertnes stiprinajumiem

o Tiriet ierici [skatiet ---> Tirisana)

e P&c tirisanas uzstadiet virzuli un cilindru sakotnéja pozicija
atseviski. Parliecinieties, ka tas ir pareizi nofikséts vieta.

e Uzlieciet piltuves uz desu izvada un ciesi pieskravéjiet ar fik-
sacijas uzgriezni (4.attéls 4. Lpp.).

12. Tvertnes mute
13. Priek$gja gredzena uzgrieznis

e Pirms galas maisijuma uzpildisanas uzklajiet partikas
smérvielu(nav ieklauta) uz tvertnes ieksgjas virsmas (5.at-
téls 4. lappuseé).

e Pareizi uzstadtta cilindra uzpildisana ar galu un desu apval-
ka novieto$ana uz piltuvém.

e Pedéjais solis: Parslédziet kloka rokturi uz mazu atrumu un
pagrieziet to pulkstena raditaja virziena, lai nolaistu virzuli.
Gala saks iznakt no sprauslas un korpusa. Veidojiet desu.

¢ Kad pildijums ir pabeigts, notiriet péc iespéjas vairak atliku-
mu ar karstu Gdeni. Jds varat arf tirit ierici ar suku/dranas
un piemérotu mazgasanas lidzekli, kas apstiprinats lietoSa-
nai ar galas parstrades iekartam.

Piezime: Tas izSkidinas un nonems visus taukus, ellas un ol-
baltumvielas, ko baktérijas var barot. Veélreiz noskalojiet ar
siltu, tiru Gdeni, lai nonemtu mazgasanas lidzekla Skidumu,
ellas, taukus un olbaltumvielas. Produktu var 7avét, izmanto-
jot saspiestu gaisu. Pirms salikSanas parliecinieties, ka visas
dalas ir sausas.

MontaZa un demontaza
« KAMER MASINA TIEK SAMONTETA, NENOVIETOJIET CI-
LINDRU OTRADI.
- Skats no priekdpuses (6.attéls 5. lappusé).
- Skats no aizmugures (7.attéls 5. lappuse).
- Sanu skats (8.attéls 5. lappusé).

Virzula mezgls/demontaza

o Uzbidiet virzula blivi uz virzula (9.attéls 5. lappusé).
14. Virzula blive
15. Spiediena atbrivosanas varsta komplekts
16. Skrives paplaksne
17. Pavasaris
18. Varsta vacins
19. Varsta atvere

e Uzstadiet spiediena atbrivoSanas varsta komplektu uz virzu-
la. No virzula augsdalas novietojiet paplaksni uz varsta atve-
res, péc tam ievietojiet skrlvi caur paplaksni varsta atvere.
No virzula apaksas novietojiet atsperi uz skrives gala un
pagrieziet, lai nostiprinatu.

o Uzskravéjiet virzula skravi uz virzula varpstas (10.attéls 6.
lappusé) un novietojiet salikto virzuli virzula varpstas gala
(11.attéls 6. lappusé ).

20. Virzula varpsta
21. Virzula skrive

22. Rokturis

Tirisana un apkope

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var radit bistamus apstaklus.



Tiri3ana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai sikli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

¢ Pirms tiriSanas vienmér nonemiet visas paligierices, pretéja
gadijuma tas iestregs uz varpstas un vélak bls grati iznemt.

o [ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturoSus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu un sazinieties ar piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

» Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

o STIERICE JAUZGLABA TIRA UN SAUSA VIETA.

« NEPAKLAUJIET IERICI LIETUS VAI MITRUMA IEDARBIBAI.

Problému novérsana

Veicot desas, var rasties Sadas problémas:

o Blive var klut stiva, ja apkartéja temperatira nokritas zem 15 °C.
Sada gadijuma NELIETOJIET ierici. Nonemiet starpliku no
virzula, iemérciet to karsta aden, lai mikstinatu, un péc tam
piestipriniet virzulim, pievienojot partikas kvalitates smér-
vielu. Atsaciet lietot ierici.

Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai

* malta gala iznak no sprauslas un korpusa péc stingras pie-
spiesanas virzulim. Ja ta nav, NENOspiediet virzuli stingrak.
Parbaudiet, vai izplude vai sprausla nav galas aizsprostota,
ja tair, iznemiet galu.

Ja rodas nosprostojums, parbaudiet, vai ieguves pakape at-

bilst izvéletajai sprauslai.

Izmesana un apkarteja vide

Izbeidzot ierices ekspluataciju, to nedrikst izmest kopa ar ci-
tiem sadzives atkritumiem. Ta vieta jlsu pienakums ir izmest
atkritumu aprikojumu, nododot to tam paredzétaja savaksa-
nas vieta. ST noteikuma neievérosana var tikt sodita saskana
ar piemeérojamiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu.
Jusu atkritumu aprikojuma dalita savakSana un parstrade
utilizacijas laika palidzés saglabat dabas resursus un nodro-
Sinas, ka tie tiek parstradati tada veida, kas aizsarga cilvéku
veselibu un vidi.

Laiiegtu papildinformaciju par to, kur varat nodot atkritumus
parstradei, ludzu, sazinieties ar vietgjo atkritumu savaksanas
uznémumu. RaZotaji un importétaji neuznemas atbildibu par
parstradi, apstradi un ekologisko apglabasanu ne tiesi, ne ar
valsts sistémas starpniecibu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kuriai jis
buvo iSleistas, kaip aprasyta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, kuria sukélé neteisinga
veikimas ir netinkamas naudojimas.

* Prietaisa galima naudoti tik pagal paskirtj.

* Niekada neatidarykite prietaiso korpuso patys.

¢ Nedeékite jokiy daikty | prietaiso korpusa.

e Jeigu prietaisas nukrenta arba yra kitaip pazeistas, pries te-
siant naudojima visada patikrinkite prietaisa ir, jei reikia, jj
suremontuokite specializuotoje remonto dirbtuvéje.

* Niekada neremontuokite prietaiso patys. Tai gali sukelti
grésme Zmogaus gyvybei.

e Dirbdami stebékite prietaisa.

e Vaikai neZino apie pavojus, kuriuos kelia darbiné jranga.
Niekada neleiskite vaikams valdyti jrangos.

» Naudokite tik su prietaisu pateiktus priedus.

* Venkite perkrovimo.

¢ Prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), turintys
fiziniu, jutiminiy ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, netu-
rintys reikiamu Ziniy ir patirties.

* Niekada nelaikykite ir nepalikite kimstuvo Zemesnéje kaip
32 °F (0 °C) temperatroje.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgykly, ligoniniu ir komerciniu imoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Sis prietaisas skirtas desreléms gaminti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

e [renginyje, kuriame yra horizontalds ir vertikalds stovai, yra
nauja pavary perjungimo sistema. Ji turi dvieju greiciy pava-
ry mazinimo pavara, kuri atleidzia stimoklj, kad baty gali-
ma greitai ir lengvai uZpildyti. Masina idealiai tinka desreliy
gamintojams ar restoranams, skirtiems skaniems desreliy
jdarams gaminti.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)
1. Srieginis strypas
2. Plunge
3. Cilindras
4. Pagrindas
5. Funelis
. Rankena su griezta rankena
Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy
- @



Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visomis
priedai. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

Naudojimo instrukcijos

Naudokite ..device" atlikdami toliau nurodytus veiksmus.

¢ Ant greito greicio pavary sistemos uzdékite alkinine ranke-
na (2 pav., 4 psl.) ir pasukite ja pagal laikrodzio rodykle, kad
pakeltumete stimoklj.

7. Greitosios pavaros velenas
8. Létosios pavaros velenas

 Nuimkite cilindra valymui (3 pav., 4 psl.). ISimkite stamokl]
valymui (Zr.-->Plungerio surinkimas / isardymas).
9. VirSutiniai laikikliai
10. Apatiniai laikikliai
11. Talpykly tvirtinimo elementy vaizdas i$ iSorés

* |3valykite prietaisa (Zr. ---> Valymas)

* Baige valyti, atskirai jstatykite stdmoklj ir cilindra | pradine
padét. |sitikinkite, kad jis tinkamai uzfiksuotas.

e UZdékite piltuvus ant desros angos ir priverzkite fiksavimo
verzle (4 pav., 4 psl.).

12. Kanistro burna
13. Priekinio Ziedo verzle

e Prie$ uzpildydami mésos misinj, ant vidinio talpyklos pavir-
Siaus uztepkite maisto tepalo [nejdéto) (5 pav. 4 psl.).

e Tinkamai jrengto cilindro pripildymas mésa ir desros karka-
sas dedamas ant piltuvu.

« Paskutinis Zingsnis: Pasukite alklinine rankena j maza greitj ir
pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad nuleistumete stimoklj.
Mésa prades eiti i$ antgalio ir | korpusa. Suformuokite desra.

¢ Baige jdara, pasalinkite kuo daugiau likuciu karstu vandeniu.
Prietaisa taip pat galite valyti Sepetéliu / drabuZiais ir atitinka-
mu plovikliu, patvirtintu naudoti su mésos perdirbimo jranga.

Pastaba: Tai iStirpins ir pasalins bet kokius riebalus, aliejus ir

baltymus, kuriuos bakterijos gali maitinti. Dar karta nuplau-

kite Siltu Svariu vandeniu, kad pasalintuméte ploviklio tirpala,
alieju, riebalus ir baltymus. Gaminj galima dZiovinti suslégtu

oru. Pries surinkdami jsitikinkite, kad visos dalys yra sausos.

Surinkimas ir iSardymas
¢ SURINKDAMI MAglNA,, NESTATYKITE CILINDRO AUKSTYN
KOJOMIS.
- Priekinis vaizdas (6 pav. 5 psL.).
- Galinis vaizdas (7 pav. 5 psL.).
- Soninis vaizdas (8 pav. 5 psl.).
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Stimoklio mazgas / iSardymas

* Uzmaukite stimoklio sandariklj ant stamoklio (9 pav. 5 psL.).
14. Stimoklio sandariklis
15. Slégio isleidimo voZtuvo rinkinys
16. Sraigtiné poverzlé
17. Pavasaris
18. VoZtuvo dangtelis
19. VoZtuvo anga

¢ Sumontuokite slégio iSleidimo voZtuvo rinkinj ant stdmoklio.
Nuo plunzerio virSaus uzdékite poverzle ant voztuvo angos,
tada per poverzle jkiskite varzta j voztuvo anga. IS stdmoklio
apacios uzdékite spyruokle ant varzto galo ir pasukite, kad
pritvirtintumeéte.

* Prisukite stimoklio varzta prie stamoklio koto (10 pav. 6
psl.) ir uzdekite surinkta stdmoklj ant stimoklio koto galo
(11 pav. 6 psL.).

20. Stdmoklio velenas
21. Stimoklio varZtas
22. Rankena

Valymas ir priezZilra

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy nuvalykite Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ naudojima
ir po jo.

e Pries valydami visada iSimkite visus priedus, nes kitaip jie
istrigs ant veleno ir bus sunkiai pasalinami véliau.

e [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy
ar smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Neéra jokiy daliu, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jei matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite ji naudoti ir kreipkités j tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-
duoja gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

« 5| PRIETAISA REIKIA LAIKYTI SVARIOJE IR SAUSOJE VIETOJE.

» SAUGOKITE PRIETAISA NUO LIETAUS AR DREGMES.



Trik¢iu Salinimas

Gaminant desreles, gali kilti Siu problemu:

o Jei aplinkos temperatlra nukrenta zemiau 15 °C, tarpiklis
gali sustingti.
Tokiu atveju NENAUDOKITE prietaiso. ISimkite tarpikli iS
stimoklio, pamirkykite jj karstame vandenyje, kad suminks-
tétu, ir tada uzdékite ant stimoklio, pridédami maisto lygio
tepalo. Teskite naudodami prietaisa.

Pries naudodami prietaisa patikrinkite, ar

¢ malta meésa iSeina i$ antgalio ir | korpusa po to, kai stipriai
paspaudzia stdmoklj. Jei ne, NESLEGKITE stimoklio sun-
kiau. Patikrinkite, ar mésa blokuoja isleidimo anga ar antga-
li, jei taip, iSimkite mésa.

Jei uzsikimsimas, patikrinkite, ar pasirinktas antgalis yra tin-

kamas kalimo laipsniui.

Salinimas ir aplinka

I$jungus prietaisa, gaminio negalima iSmesti su kitomis bui-
tinemis atliekomis. Vietoj to, jUs esate atsakingi uz atlieku
tvarkyma, perduodami jj paskirtam surinkimo punktui. Sios
taisyklés nesilaikymas gali bati baudZiamas pagal galiojancius
atlieku Salinimo reglamentus. Atskiras atlieky surinkimas ir
perdirbimas atlieky Salinimo metu padés iSsaugoti gamtos
iSteklius ir uztikrinti, kad jis baty perdirbamas taip, kad baty
apsaugota zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite is-
mesti atliekas perdirbimui, kreipkités | vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojai ir importuotojai neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamen-
te este manual do utilizador, prestando especial atencdo aos
regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de insta-
lar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize 0 aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
assinado, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos
causados por um funcionamento incorreto ou utilizacdo
incorreta.

* 0 aparelho s6 pode ser utilizado conforme previsto.

¢ Nunca abra a caixa do aparelho sozinho.

* Ndo insira quaisquer objetos na caixa do aparelho.

* Se 0 aparelho cair ou estiver danificado de outra forma,
mande sempre verificar o aparelho e, se necessario, reparar
por uma oficina especializada antes de continuar a utiliza-lo.

* Nunca repare o aparelho sozinho. Isto pode resultar numa
ameaca a vida humana.

 Continue a monitorizar o aparelho durante o funcionamento.

¢ As criancas desconhecem os perigos criados no equipa-
mento operacional. Nunca permita que as criancas manu-
seiem o equipamento.

« Utilize apenas os acessérios fornecidos com o aparelho.

o Evite sobrecarregar.

¢ 0 aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
comprometidas ou que ndo tenham conhecimento e expe-
riéncia adequados.

* Nunca armazene ou deixe 0 espanador a uma temperatura
inferior a 0 °C (32 °F).

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicagdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para a producao continua em massa
de alimentos.

e Este aparelho foi concebido para fazer salsichas. Qualquer
outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador sera o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada
do dispositivo.

* O aparelho, equipado com racks horizontais e verticais, pos-
sui um novo sistema de engrenagens. Possui um acciona-
mento de reducao de duas velocidades que liberta 0 émbolo
para um enchimento répido e facil. A méaquina é ideal para
criadores de salsichas ou restaurantes com o objetivo de fa-
zer deliciosos recheios de salsichas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Haste roscada
2. Embolo
3. Cilindro
4. Base
5. Funil
. Manfipulo da manivela
Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustraces mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com to-
dos os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danifi-
cada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao
utilize o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

Instrucdes de funcionamento

Opere o dispositivo deevacuacdo seguindo os passos abaixo:
* Instale a pega da manivela no sistema de engrenagem de
velocidade répida (Fig. 2 na pagina 4 ) e rode-a no sentido
dos ponteiros do reldgio para levantar o émbolo.
7. Eixo de engrenagem rapido
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8. Veio de engrenagem lento

e Retire o cilindro para limpeza (Fig. 3 na pagina 4 ). Retire
0 émbolo para limpeza (Consulte--->Montagem/desmonta-
gem do émbolo).

9. Suportes superiores
10. Suportes inferiores
11. Vista exterior dos suportes do recipiente

e Limpar o aparelho (Ver ---> Limpeza)

¢ Depois de concluir a limpeza, instale o émbolo e o cilindro
na sua posicao inicial separadamente. Certifique-se de que
estd devidamente blogqueado no lugar.

e Encaixe os funiles na saida da salsicha e aperte-os com uma
porca de bloqueio [Fig. 4 na pagina 4 ).

12. Boca do recipiente
13. Porca do anel dianteiro

* Aplique um lubrificante lubrificante alimentar (ndo incluido)
na superficie interior do recipiente antes de encher a mistu-
ra de carne (Fig. 5 na pagina 4 ).

e Encher o cilindro devidamente instalado com carne e colo-
car a caixa de salsichas nos funis.

« Ultimo passo: Rode a pega da manivela para velocidade bai-
xa e rode-a no sentido dos ponteiros do reldgio para baixar
o0 émbolo. A carne comecard a sair do bocal e a entrar na
caixa. Forme uma salsicha.

¢ Depois de terminar o espanque, retire o maximo de residuos
possivel com &gua quente. Também pode limpar o aparelho
com uma escova/pano e detergente adequado aprovado para
utilizagdo com equipamento de processamento de carne.

Nota: Isto ird dissolver e remover qualquer gordura, éleos e

proteinas de que as bactérias se possam alimentar. Enxague

novamente com 4gua morna limpa para remover a solucdo
de detergente, 6leos, gordura e proteinas. O produto pode ser
seco utilizando ar comprimido. Antes de voltar a montar, cer-

tifique-se de que todas as pecas estdo secas.

Montagem e desmontagem
« DURANTE A MONTAGEM DA MAQUINA, NAO POSICIONE 0
CILINDRO AO CONTRARIO.
- Vista frontal (Fig. 6 na pagina 5.
- Vista traseira (Fig. 7 na pagina 5 ).
- Vista lateral [Fig. 8 na pagina 5 ).

Montagem/Desmontagem do Embolo

e Faca deslizar o vedante do émbolo sobre o émbolo (Fig. 9
na pagina 5 ).

14. Vedante do émbolo

15. Kit de vélvula de libertacao de pressao
16. Anilha de parafuso

17. Primavera

18. Tampa da vélvula

19. Orificio da valvula

* Monte o kit da valvula de libertacao de pressao no émbolo.
A partir da parte superior do émbolo, cologue a anilha no
orificio da valvula e, em sequida, insira o parafuso através
da anilha e no orificio da valvula. A partir da parte inferior
do émbolo, cologue a mola na extremidade do parafuso e
rode para fixar.

e Aparafuse o parafuso do émbolo & haste do émbolo (Fig. 10
na pagina 6 ) e coloque o émbolo montado na extremidade
da haste do émbolo (Fig. 11 na pagina 6 ).

20. Eixo do émbolo
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21. Parafuso do émbolo
22. Pega

Limpeza e manutencao

¢ Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em
condicdes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

¢ Retire sempre todos os acessorios antes da limpeza, caso
contrério ficardo presos no eixo e serao dificeis de remover
mais tarde.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utili-
ze palha-de-aco, utensilios metélicos ou objectos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

¢ Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar e con-
tacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* ESTE DISPOSITIVO DEVE SER ARMAZENADO NUM LOCAL
LIMPO E SECO.

» NAO EXPONHA 0 DISPOSITIVO A CHUVA OU HUMIDADE.

Resolucao de problemas

Ao fazer salsichas, podem ocorrer os sequintes problemas:

e Ajunta pode ficar rigida se a temperatura ambiente descer
abaixo dos 15 °C.
Nesse caso, NAO utilize o aparelho. Retire a junta do ém-
bolo, mergulhe-a em dgua quente para amolecer e, em se-
guida, encaixe-a no émbolo, adicionando um lubrificante de
grau alimentar. Retome utilizando o dispositivo.



Antes de utilizar o dispositivo, verifique se

 a carne picada sai do bocal e para a caixa depois de pres-
sionar com forca o émbolo. Caso contrério, NAQ pressione
o émbolo com mais forca. Verifique se a saida ou o bocal
estdo ou ndo obstruidos pela carne; se estiver, retire a carne.

Se ocorrer um bloqueio, verifique se o grau de picagem é ade-

quado para o bocal seleccionado.

Eliminacao e ambiente

Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser eliminado
juntamente com outros residuos domésticos. Em vez disso, é
da sua responsabilidade eliminar os seus residuos de equipa-
mento entregando-os num ponto de recolha designado. O in-
cumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo com
os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos. A
recolha e reciclagem separadas do seu equipamento de re-
siduos no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os
recursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saude humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecolégica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a continua-
cion, antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

o Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue firmado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causa-
do por el funcionamiento y el uso incorrectos.

« El aparato solo puede utilizarse segun lo previsto.

¢ Nunca abra la carcasa del aparato por su cuenta.

¢ No introduzca ningun objeto en la caja del aparato.

 Si el aparato se cae o se dana de otro modo, haga que el
aparato se revise y, si es necesario, se repare en un taller
especializado antes de continuar con el uso.

¢ Nunca repare el aparato por su cuenta. Esto puede suponer
una amenaza para la vida humana.

¢ Siga supervisando el aparato durante el funcionamiento.

¢ Los nifos no son conscientes de los peligros que suponen
los equipos operativos. Nunca permita que los nifios mani-
pulen el equipo.

o Utilice Unicamente los accesorios suministrados con el apa-
rato.

o Evite sobrecargar.

e El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos ni-
fos) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales dismi-
nuidas, ni por personas que carezcan de los conocimientosy
la experiencia adecuados.

¢ Nunca almacene ni deje la precdmara a una temperatura
inferior a 0 °C (32 °F).

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e Este aparato esté disefiado para preparar salchichas. Cual-
quier otro uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones
personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. ELl usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

e El dispositivo, equipado con bastidores horizontales y ver-
ticales, tiene un nuevo sistema de engranajes. Tiene una
transmision de reduccion de engranajes de dos velocidades
que libera el émbolo para un llenado répido y facil. La ma-
quina es ideal para los fabricantes de salchichas o restau-
rantes que buscan hacer deliciosos rellenos de salchichas.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Varilla roscada

2. Embolo
3. Cilindro
4. Base

5. Embudo

. Mango de biela
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los elementos enumerados a menos que se especifique lo
contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-
ciones mostradas.

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esté en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pdéngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

Instrucciones de funcionamiento

Utilice eldispositivo siguiendo los pasos que se indican a con-

tinuacion:

e Coloque la manivela en el sistema de engranajes de veloci-
dad répida (Fig. 2 en la pagina 4 ] y girela en el sentido de las
agujas del reloj para levantar el émbolo.

7. Eje de engranaje rapido
8. Eje de engranaje lento

e Retire el cilindro para la limpieza (Fig. 3 en la pagina 4 ).
Retire el émbolo para limpiarlo (consulte--->Montaje/des-
montaje del émbolo).

9. Soportes superiores
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10. Soportes inferiores
11. Vista exterior de los soportes del depdsito

e Limpie el aparato [consulte ---> Limpieza)

¢ Una vez finalizada la limpieza, instale el émbolo y el cilindro
en su posicion inicial por separado. Asegurese de que esté
correctamente bloqueado en su lugar.

¢ Coloque los embudos en la salida de salchicha y atornillelos
con una tuerca de blogueo (Fig. 4 en la pagina 4 ).

12. Boca del recipiente
13. Tuerca del anillo delantero

* Aplique un lubricante para grasa alimentaria [no incluido) a
la superficie interior del depésito antes de llenar la mezcla
de carne (Fig. 5 en la pagina 4 ).

e L lenar el cilindro correctamente instalado con carne y colo-
car la caja de salchichas en los embudos.

o Ultimo paso: Cambie la manivela a baja velocidad y girela
en el sentido de las agujas del reloj para bajar el émbolo. La
carne comenzara a salir de la boquilla y entrar en la carca-
sa. Forme una salchicha.

* Una vez finalizado el relleno, elimine tantos residuos como
sea posible con agua caliente. También puede limpiar el
aparato con un cepillo/pafio y un detergente adecuado apro-
bado para su uso con equipos de procesamiento de carne.

Nota: Esto disolverd y eliminard la grasa, los aceites y las

proteinas que puedan alimentar las bacterias. Enjuague de

nuevo con agua limpia tibia para eliminar la solucion de deter-
gente, los aceites, la grasa y las proteinas. El producto puede
secarse con aire comprimido. Antes de volver a montar, ase-

gurese de que todas las piezas estén secas.

Montaje y desmontaje
o MIENTRAS MONTA LA MAQUINA, NO COLOQUE EL CILIN-
DRO BOCA ABAJO.
- Vista frontal (Fig. 6 en la pagina 5 ).
- Vista posterior (Fig. 7 en la pagina 5 ).
- Vista lateral [Fig. 8 en la pagina 5 ).

Montaje/desmontaje del émbolo
o Deslice el sello del émbolo sobre el émbolo (Fig. 9 en la pa-

gina5).

14. Sello del émbolo
5. Kit de valvula de liberacion de presion
6. Arandela de tornillo
7. Primavera
8. Tapa de la valvula
19. Orificio de la valvula
Monte el kit de valvula de liberacion de presién en el émbolo.
Desde la parte superior del émbolo, coloque la arandela en
el orificio de la valvula, luego inserte el tornillo a través de la
arandela y en el orificio de la valvula. Desde la parte inferior
del émbolo, coloque el resorte en el extremo del tornillo y
girelo para asegurarlo.
Enrosque el perno del émbolo en el eje del émbolo (Fig. 10
en la pagina 6 ] y coloque el émbolo montado en el extremno
del eje del émbolo (Fig. 11 en la pagina 6 ).
20. Eje del émbolo
21. Perno del émbolo
22. Mango

1
1
1
1

apl;[)

Limpieza y mantenimiento

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida til y provocar
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse
regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia co-
rrectamente, reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

¢ Retire siempre todos los acoplamientos antes de limpiarlos;
de lo contrario, se atascard en el eje y serd dificil retirarlo
mas tarde.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afila-
dos o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni
disolventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo y péngase en contacto con el
proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y au-
torizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria danarlo.

¢ ESTE DISPOSITIVO DEBE ALMACENARSE EN UN LUGAR
LIMPIO Y SECO.

¢ NO EXPONGA EL DISPOSITIVO A LA LLUVIA NI A LA HU-
MEDAD.

Resolucion de problemas

Al preparar salchichas, pueden ocurrir los siguientes proble-

mas:

e La junta puede volverse rigida si la temperatura ambiente
cae por debajo de 15 °C.
En ese caso NO utilice el aparato. Retire la junta del émbolo,
sumérjala en agua caliente para ablandarla y, a continua-
cién, coléquela en el émbolo afadiendo un lubricante apto
para alimentos. Reanude el uso del dispositivo.

Antes de utilizar el dispositivo, compruebe si

e la carne picada sale de la boquilla y entra en la carcasa des-
pués de presionar fuertemente el émbolo. Si no es asi, NO
presione el émbolo mas fuerte. Compruebe si la salida o la
boquilla estan o no bloqueadas por la carne; si es asi, retire
la carne.



Si se produce un bloqueo, compruebe si el grado de picado es
adecuado para la boquilla seleccionada.

Descarte y medio ambiente

Al desmontar el aparato, el producto no debe desecharse
junto con otros residuos domésticos. En su lugar, es su res-
ponsabilidad desechar el equipo de desecho entregandolo a
un punto de recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre la eliminacién de residuos. La recogida y el
reciclaje separados de sus equipos de desecho en el momento
de su eliminacion ayudaran a conservar los recursos natura-
les y garantizaran que se reciclen de una manera que proteja
la salud humana y el medio ambiente.

Para obtener més informacion sobre dénde puede deposi-
tar sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con
su empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacion ecolégica, ya sea directa-
mente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, e ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory bol navrh-
nuty, ako je opisané v tejto prirucke.

* \lyrobca nie je zodpovedny za Ziadne Skody spdsobené v do6-
sledku nespravneho pouZivania a nespravneho pouzivania.

* Spotrebi¢ sa méZe pouzivat len podla urcenia.

* Nikdy neotvarajte kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

o Ak spotrebi¢ spadne alebo sa inak poskodi, pred dalsim pou-
Zivanim ho vZdy nechajte skontrolovat a v pripade potreby ho
opravit v Specializovanom servise.

* Spotrebi¢ nikdy neopravujte sami. To méze mat za nasledok
ohrozenie [udského Zivota.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky neustale monitorujte.

o Deti si nie si vedomé nebezpecenstiev vytvorenych na pre-
vadzku zariadenia. Nikdy nedovolte detom manipulovat so
zariadenim.

 Pouzivajte iba prislusenstvo dodané so spotrebicom.

e Zabrante pretazeniu.

* Spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani
osoby, ktoré nemajd primerané znalosti a skisenosti.

 Nikdy neskladujte ani nenechavajte naplh pri teplote nizsej
ako 32 °F (0 °C).

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekérne, masiarne atd., ale nie na
nepretrziti masovu vyrobu potravin.

o Tento spotrebic je urceny na pripravu klobas. Akékolvek iné po-
uzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu os6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

e Zariadenie vybavené horizontalnymi a vertikalnymi stojan-
mi ma novy prevodovy systém. Ma pohon s dvojrychlostnou
redukciou, ktory uvoliuje piest pre rychle a jednoduché pl-
nenie. Stroj je idealny pre tvorcov klobés alebo restauracie,
ktoré sa zameriavaju na pripravu chutnych naplni klobas.

Hlavné casti vyrobku
(Obr. 1 na strane 3)

1. Ty¢ so zavitom
2. Piest
3. Valec
4. Zakladna
5. Lievik

. Rukovat kluky

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze LiSit od
zobrazenych ilustracif.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a ¢i je v stave
so véetkymi potrebnymi polozkami ac. V pripade nedplného
alebo poskodeného dorucenia okamzite kontaktujte dodava-
tela. V takom pripade zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vy€istite [pozrite ==>
Cistenie a tdrzbal.

« Skontrolujte, i je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

¢ Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

Prevadzkové pokyny

Zariadenie obsluhujtepodla nasledujucich krokov:

 Nasadte rukovat kluky na rychloposuvny prevodovy systém
[obr. 2 na strane 4) a otocte ju v smere hodinovych ruciciek,
aby ste zdvihli piest.
7. Hriadel rychleho prevodu
8. Hriadel pomalého prevodu

* Vyberte valec na Cistenie (obr. 3 na strane 4). Vyberte piest
kvoli Cisteniu [Pozri-->Zostava/demontaz piestu).
9. Horné konzoly
10. Spodné konzoly
11. Pohlad zvonka na drziaky kanistra

* VyCistite spotrebi¢ (pozri ---> Cistenie)

 Po dokoncenf Cistenia samostatne nainstalujte piest a va-
lec do povodnej polohy. Uistite sa, Ze je spravne zaistend na
mieste.

¢ Na vystup klobasy nasadte lievik a pevne ho priskrutkujte
poistnou maticou [obr. 4 na strane 4).
12. Usta kanistra
13. Prednd kruhova matica

e Pred naplnenim zmesi na maso naneste na vndtorny povrch
nadoby mazivo na mastnotu [nie je sicastou balenia) (obr.
5 na strane 4).

 Naplnite spravne nainstalovany valec masom a na lievik po-
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loZte puzdro na klobasy.

e Posledny krok: Prepnite rukovat kluky na nizku rychlost a
otoCte ju v smere hodinovych ruciciek, aby sa piest spustil.
Maso zacne vytekat z dyzy a do skrine. Vytvorte klobasu.

* Po dokoncenf plnenia odstrante ¢o najviac zvyskov hordcou
vodou. Spotrebi¢ mézete vyCistit aj kefou/utierkou a vhod-
nym Cistiacim prostriedkom schvalenym na pouZzitie so za-
riadeniami na pripravu masa.

Poznamka: Tym sa rozpusti a odstrani vsetka mastnota, oleje

a bielkoviny, ktoré sa méZu baktérie Zivit. Oplachnite znova

teplou Cistou vodou, aby ste odstranili Cistiaci roztok, oleje,

mastnotu a bielkoviny. Produkt sa moZe susit stlacenym vzdu-

chom. Pred opatovnym zmontovanim skontrolujte, ¢i sd vSetky

Casti suché.

Montaz a demontaz
o PRI MONTAZI STROJA NEUMIESTNUJTE VALEC HORE NO-
HAMI.
- Pohlad spredu [obr. 6 na strane 5 ).
- Pohlad zozadu (obr. 7 na strane 5.
- Bocny pohlad (obr. 8 na strane 5).

Zostava/demontaz piestu

* Nasufite tesnenie piestu na piest (obr. 9 na strane 5.
14. Tesnenie piestu

5. Stprava tlakového uvolfovacieho ventilu

6. Skrutkova podlozka

7. Jar

8. Uzaver ventilu
19. Otvor ventilu

e Zostavte stpravu tlakového ventilu na piest. Z hornej Casti
piestu umiestnite podlozku na otvor ventilu, potom vlozte
skrutku cez podlozku a do otvoru ventilu. Zo spodnej strany
piestu umiestnite pruzinu na koniec skrutky a otoCenim ju
zaistite.

o Naskrutkujte skrutku piesta na driek piesta (obr. 10 na stra-
ne 6] a na koniec drieku piestu umiestnite zostaveny piest
[obr. 11 na strane 6).

20. Hriadel piestu
21. Skrutka piesta
22. Rukovat

Cistenie a udrzba

e Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstrafiovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas
pouzivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handri¢kou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Pred Cistenim vzdy odstrante vSetky nadstavce, inak sa za-
seknU na hriadeli a neskér sa tazko odstranuja.

 Vnidtro nadoby vycistite neabrazivnym Cistiacim prostried-
kom a oplachnite ju Cistou vodou.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne

%42

Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vy-
skytol problém, prestarite ho pouZivat a obrafte sa na do-
davatela.

e VSetky Udrzby, inStalacie a opravy musia vykonavat Specia-
lizovani a opravneni technici alebo musi ich odporicat vy-
robca.

Preprava a skladovanie

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebi¢ fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

« TOTO ZARIADENIE SA MUSi SKLADOVAT NA CISTOM A SU-
CHOM MIESTE.

o NEVYSTAVUJTE ZARIADENIE DAZDU ANI VLHKOSTI.

Riesenie problémov

Pri tvorbe klobas sa m6zu vyskytnut nasledujice problémy:

e Tesnenie moze stuhnut, ak teplota okolia klesne pod 15 °C.
V takom pripade spotrebi¢ NEPOUZIVAJTE. Odstrante tes-
nenie z piestu, namocte ho do horlcej vody, aby zmakol, a
potom nasadte na piest, ¢im pridate mazivo na potravinar-
ske Ucely. Pokracujte v pouZivani zariadenia.

Pred pouZitim zariadenia skontrolujte, Ci

e mleté maso vytecie z dyzy do puzdra po tvrdom zatlaceni
na piest. Ak nie, NETLACTE piest tvrdsie. Skontrolujte, ¢i
nie je vystup alebo dyza zablokovana masom. Ak ano, méso
vyberte.

Ak dojde k upchatiu, skontrolujte, ¢i je stupen mletia prime-

rany zvolenej dyze.

Likvidacia a prostredie

Privyradeni spotrebica z prevadzky sa vyrobok nesmie likvido-
vat s inym domovym odpadom. Namiesto toho je vasou zod-
povednostou zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzdanim
na urcené zberné miesto. NedodrZanie tohto pravidla moze
byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o likvidacii od-
padu. Separovany zber a recyklacia odpadového zariadenia v
Case likvidacie pomoze zachovat prirodné zdroje a zabezpedi,
aby bolo recyklované spdsobom, ktory chrani ludské zdravie a
Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat odpad na re-
cyklaciu, vdm poskytne miestna spolocnost na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcovia nenest zodpovednost za recyklaciu,
zaobchadzanie a ekologickU likvidaciu, ¢i uz priamo alebo pro-
strednictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Brug kun apparatet til det tilsigtede formal, som det er ble-
vet afsigneret til, som beskrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af for-
kert betjening og forkert brug.

* Apparatet kan kun bruges efter hensigten.

o Abn aldrig apparatets kabinet selv.

o Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

¢ Hvis apparatet falder ned eller beskadiges p& en anden
made, skal du altid fa det kontrolleret og om ngdvendigt
repareret af et specialvaerksted, fgr du fortsaetter med at
bruge det.

* Reparer aldrig apparatet selv. Dette kan resultere i en trus-
sel mod menneskelivet.

« Blivved med at overvage apparatet under drift.

* Bprn er uvidende om farer i forbindelse med driftsudstyr.
Lad aldrig bgrn handtere udstyr.

¢ Brug kun det tilbehgr, der folger med apparatet.

¢ Undgd overbelastning.

o Apparatet md ikke bruges af personer (herunder barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller per-
soner, der mangler passende viden og erfaring.

* Opbevar aldrig eller efterlad aldrig fyldstoffet ved en tempe-
ratur under 0 °C (32 °F).

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

o Dette apparat er beregnet til at lave pglser. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veaere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

¢ Enheden, der er udstyret med vandrette og lodrette stativer,
har et nyt gearsystem. Den har et to-trins gearreduktions-
drev, som friger stemplet for hurtig og nem pafyldning. Ma-
skinen er ideel til pplseproducenter eller restauranter, der
sigter mod at lave laekre polsefyld.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 p side 3)

1. Tradet stang

Stempel

Cylinder

Base

Funnel

. Handtag til krumtap

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anfgrte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan varie-
re fra de viste illustrationer.
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Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at enheden er i god stand og med alle ak-supple-
menter. | tilfaelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering
bedes du straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma
enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

Betjeningsvejledning

Betjen d evice ved at folge nedenstdende trin:

o Monter krankhdndtaget p& hurtighastighedsgearsystemet
[fig. 2 p& side 4 ), og drej det med uret for at lgfte stemplet.
7. Hurtig gearaksel
8. Langsom gearaksel

* Fjern cylinderen til rengering (fig. 3 pa side 4 ). Fjern stemp-
let til renggring (se-->Stempelsamling/adskillelse).

9. Topbeslag
10. Nederste beslag
11. Udvendig visning af beholdermonteringer

* Renggr apparatet [se ---> Renggring)

 Nar renggringen er fuldfgrt, monteres stemplet og cylinde-
ren separat i den oprindelige position. Sgrg for, at den er
korrekt st pa plads.

* Monter tragtene pa pelseudlgbet, og skru dem fast med en
lasematrik (fig. 4 pa side 4 ).

12. Munden af beholderen
13. Forreste ringmgtrik

o Pafor et smoremiddel til madfedt(medfalger ikke] p& behol-
derens indvendige overflade, for kgdblandingen fyldes (Fig.
5pé side 4.

e Fyld den korrekt installerede cylinder med ked, og saet pol-
sehuset pa tragtene.

* Sidste trin: Drej handsvingets handtag til lav hastighed, og
drej det med uret for at seenke stemplet. Kgdet vil begynde
at komme ud af mundstykket og ind i kabinettet. Form en
polse.

o Nar fyldningen er feerdig, fjernes s& mange rester som mu-
ligt med varmt vand. Du kan 0gsa rengere apparatet med en
bgrste/klud og et egnet rengeringsmiddel, der er godkendt
til brug med kedforarbejdningsudstyr.

Bemaerk: Dette vil oplgse og fjerne fedt, olier og protein, som

bakterier kan fodre pa. Skyl igen med varmt, rent vand for

at fjerne renggringsoplgsningen, olie, fedt og proteiner. Pro-
duktet kan tgrres med trykluft. Fgr du samler igen, skal du

sgrge for, at alle dele er torre.

Samling og adskillelse
o UNDER SAMLING AF MASKINEN MA CYLINDEREN IKKE
PLACERES PA HOVEDET.
- Set forfra (fig. 6 p& side 5 ).
- Set bagfra (fig. 7 pa side 5 ).
- Sidevisning [fig. 8 pa side 5.
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Stempelsamling/adskillelse

o Skub stempelpakningen pa stemplet (fig. 9 pa side 5.
14. Stempeltzetning

5. Saet med trykudlgsningsventil

6. Skrueskive

7. Fordr

8. Ventilhaette
19. Ventilhul

e Saml trykudlgsningsventilseettet pa stemplet. Fra toppen af
stemplet placeres skiven pa ventilhullet, hvorefter skruen
indfgres gennem skiven og ind i ventilhullet. Placer fjederen
pa enden af skruen fra undersiden af stemplet og drej for
at fastggre.

o Skru stempelbolten pa stempelakslen (fig. 10 pa side 6], og
placer den samlede stempel pd enden af stempelakslen (fig.
11 pdside 6 ).

20. Stempelaksel
21. Stempelbolt
22. Handtag

1
1
1
1

Renggring og vedligeholdelse

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt rengeres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Fjern altid alt titbehgr for rengering, ellers sidder det fast pa
akslen og er sveert at fjerne senere.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svam-
pe eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke
staluld, metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande
til renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, skal du stoppe med at bruge det og kontakte
leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere el-
ler anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan
beskadige det.

« DENNE ANORDNING SKAL OPBEVARES PA ET RENT 0G
T@RT STED.

* UDSAT IKKE APPARATET FOR REGN ELLER FUGTIGHED.

(A

Fejlfinding

N&r du laver polser, kan fglgende problemer opsta:

e Pakningen kan blive stiv, hvis den omgivende temperatur
falder til under 15 °C.
| s& fald m& apparatet IKKE bruges. Fjern pakningen fra
stemplet, laeg den i blgd i varmt vand for at blgdggre den,
og sat den derefter pa stemplet og tilfgj et smaremiddel af
fadevarekvalitet. Genoptag brugen af enheden.

For du bruger enheden, skal du kontrollere, om

e det hakkede kgd kommer ud af dysen og ind i kabinettet ef-
ter at have trykket hardt pa stemplet. Hvis ikke, ma stemplet
IKKE trykkes hardere. Kontrollér, om udlobet eller dysen er
blokeret af kedet. Hvis det er tilfaeldet, skal du fjerne kgdet.

Hvis der opstar blokering, skal du kontrollere, om graden af

minedrift er tilstraekkelig for den valgte dyse.

Kassering og miljg

Ved nedlukning af apparatet m& produktet ikke bortskaffes
sammen med andet husholdningsaffald. | stedet er det dit
ansvar at bortskaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og gen-
anvendelse af dit affaldsudstyr pd bortskaffelsestidspunktet
vil hjeelpe med at bevare naturressourcerne og sikre, at det
genbruges pa en made, der beskytter menneskers sundhed
og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte din lokale affaldsindsamlings-
virksomhed. Producenterne og importgrerne patager sig intet
ansvar for genbrug, behandling og skologisk bortskaffelse,
hverken direkte eller gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

e Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on merkitty,
tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka aiheu-
tuvat virheellisesta kdytosta tai virheellisestd kaytosta.

e Laitetta voidaan kayttaa vain tarkoitetulla tavalla.

o Al4 koskaan avaa laitteen koteloa itse.

o Al3 tydnna mitaan esineiti laitteen koteloon.

¢ Jos laite putoaa tai vaurioituu muulla tavalla, tarkastuta lai-
te aina ja tarvittaessa korjauta se erikoiskorjaamolla ennen
kayton jatkamista.

o Al koskaan korjaa laitetta itse. Tama voi aiheuttaa uhan
ihmishenkille.

¢ Seuraa laitetta kaytdn aikana.

e Lapset eivat ole tietoisia kayttolaitteiden aiheuttamista vaa-
roista. Ala koskaan anna lasten kisitell4 laitteita.

e Kaytd vain laitteen mukana toimitettuja lisdvarusteita.

e Vilta ylikuormitusta.

o Laitetta eivat saa kayttas henkilgt (mukaan lukien lapset),



joilla on fyysisid, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita, tai
henkildt, joilla ei ole asianmukaista tietoa ja kokemusta.

o Ald koskaan sailyta tai jata tiivistysholkkia alle 0 °C:n (32 °F)
lampéotilaan.

Kayttotarkoitus

e Tamad laite on tarkoitettu kaytettdvaksi kaupallisissa so-
velluksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sai-
raaloiden ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butche-
ries-tuotteiden jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan
massatuotantoon.

* Tama laite on suunniteltu makkaroiden valmistamiseen. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoihin.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sestd kaytosta.

o Laitteessa, joka on varustettu vaaka- ja pystysuorilla teli-
neilld, on uusivaihdejarjestelma. Siind on kaksinopeuksinen
alennusvaihde, joka vapauttaa mannan tayttamisen nopeut-
tamiseksi ja helpottamiseksi. Kone sopii erinomaisesti mak-
karanvalmistajille tai ravintoloille, joissa halutaan valmistaa
herkullisia makkarataytteita.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kierteinen tanko

Manta

Sylinteri

Pohja

Suppilo

6. Kammen kahva

Huomautus: Taméan oppaan sisalté koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonako voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaik-
ki kayttoluvat. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapaukses-
sa laitetta ei saa kdyttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmdnkestavlle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilytd kayttoopas mycéhempaa tarvetta varten.

Kayttoohjeet

Kayta d evice -laitetta seuraavien vaiheiden mukaisesti:

 Asenna kammen kahva nopean vaihteen jarjestelmaan (kuva
2 sivulla 4 ) ja nosta mantaa kiertamalld sita myGtapaivaan.
7. Nopea vaihdeakseli
8. Hitaan vaihteen akseli

* Irrota sylinteri puhdistusta varten (kuva 3 sivulla 4 ). Irrota
mantéd puhdistusta varten (katso--->Ménnan kokoaminen/
purkaminen).
9. Ylakannattimet
10. Alakannattimet

11. Kanisterin kiinnikkeiden ulkopuolindkyma

* Puhdista laite (katso ---> Puhdistus)

* Kun puhdistus on valmis, asenna manta ja sylinteri alkupe-
raiseen asentoonsa erikseen. Varmista, ettd se on lukittu
kunnolla paikalleen.

¢ Asenna suppilot makkaran ulostuloaukkoon ja kierra ne tiu-
kasti paikalleen lukkomutterilla (kuva 4 sivulla 4 ).

12. Sailion suu
13. Eturenkaan mutteri

o Levitd ruokarasvaa (e sisilly pakkaukseen) sdilion sisapin-
nalle ennen lihaseoksen tayttamista (kuva 5 sivulla 4 ).

e Taytd oikein asennettu sylinteri lihalla ja aseta makkarako-
telo suppiloihin.

e Viimeinen vaihe: Kaanna kammen kahva alhaiselle nope-
udelle ja kierrd sitd my6tdpaivadn mannan laskemiseksi.
Lihaa alkaa tulla ulos suuttimesta ja koteloon. Muodosta
makkara.

e Kun tiiviste on valmis, poista mahdollisimman paljon jaamia
kuumalla vedella. Voit puhdistaa laitteen myds siveltimelld/
liinalla ja sopivalla, lihankasittelylaitteiden kanssa kaytetta-
vaksi hyvaksytylld pesuaineella.

Huomautus: Tama liuottaa ja poistaa kaikki rasvat, 6ljyt ja pro-

teiinit, joita bakteerit voivat syottad. Huuhtele uudelleen ldam-

pimalla puhtaalla vedella pesuaineliuoksen, 6ljyjen, rasvan ja
proteiinien poistamiseksi. Tuote voidaan kuivata paineilmalla.

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kuivia.

Kokoaminen ja purkaminen
o KUN KOKOAT KONETTA, ALA ASETA SYLINTERIA YLOS-
ALAISIN.
- Nékyma edesta (kuva 6 sivulla 5 ).
- Nakymé takaa (kuva 7 sivulla 5 ).
- Sivundkyma (kuva 8 sivulla 5.

Ménnan kokoaminen/purkaminen

o Liu'uta mannan tiiviste mannan palle (kuva 9 sivulla 5 ).
14. M3nnan tiiviste

5. Paineenpéaastdventtiilisarja

6. Ruuvin aluslevy

7. Kevat

8. Venttiilin korkki
19. Venttiilin reikd

* Kokoa paineenpadstéventtiilisarja mantaan. Aseta aluslevy
mannan yldosasta venttiilin reikdan ja tydnna ruuvi aluslevyn
lapi venttiilin reikaan. Aseta jousi mannan alapuolelta ruuvin
paahan ja kiinnita kiertamalla.

* Ruuvaa mannan pultti mannan akseliin (kuva 10 sivulla 6 ] ja
aseta koottu mantd mannan akselin paghan (kuva 11 sivulla 6 ).
20. Mannan akseli
21. Mannan pultti
22. Kahva

1
1
1
1

Puhdistus ja huolto

 Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.
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Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

* Poista aina kaikki liitososat ennen puhdistusta, silla muuten
ne juuttuvat varteen ja niitd on vaikea irrottaa myéhemmin.
¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella

ja huuhtele puhtaalla vedella.

o Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kayta
puhdistamiseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia
tai teravakarkisia esineita. Al3 kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd ja ota yhteys toimittajaan.

* Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineit3 laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o TATA LAITETTA ON SAILYTETTAVA PUHTAASSA JA KUIVAS-
SA PAIKASSA.

o ALA ALTISTA LAITETTA SATEELLE TAI KOSTEUDELLE.

Vianetsinta

Makkaroita valmistettaessa voi esiintyd seuraavia ongelmia:

* Tiiviste voi jaykistya, jos ympariston lampdtila laskee alle 15 °C:n.
Talloin laitetta EI SAA kayttaa. Poista tiiviste mannasta, peh-
menna se liottamalla sitd kuumassa vedessa ja asenna se
sitten mantaan lisadmalld elintarvikekayttéon tarkoitettua
voiteluainetta. Jatka laitteen kayttoa.

Tarkista ennen laitteen kayttoa,

¢ jauheliha tulee ulos suuttimesta ja koteloon sen jalkeen, kun
mantaa on painettu voimakkaasti. Jos ndin ei ole, mantaa El
SAA painaa kovemmin. Tarkista, onko liha tukkinut ulostu-
loaukon tai suuttimen. Jos ndin on, poista liha.

Jos tukkeuma ilmenee, tarkista, onko jauhatusaste sopiva va-

litulle suuttimelle.

Havittaminen ja ymparisto

Kun laite poistetaan kaytosta, sitd ei saa havittaa kotitalousjat-
teen mukana. Sen sijaan on sinun vastuullasi havittda jatteet
luovuttamalla ne niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan rangaista jatteiden
havittamistd koskevien sovellettavien maardysten mukaisesti.
Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havityshetkelld auttaa
sadstamaan luonnonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierrate-
taan tavalla, joka suojelee ihmisten terveyttd ja ymparistoa.

Jos haluat lisétietoja siitd, minne voit havittaa jatejatteen kierratysta
varten, ota yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyritykseen. Valmistajat
ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasittelystd ja eko-
logisesta havittémisestd suoraan tai julkisen jarjestelman kautta.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pé
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du in-
stallerer og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet det ble signert
for, som beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader fordrsa-
ket av feil drift og feil bruk.

e Produktet kan kun brukes som tiltenkt.

o Apne aldri apparatet pa egen hand.

¢ |kke sett gjenstander inn i apparatets kabinett.

e Hvis produktet faller ned eller skades pa en annen méate, ma
du alltid kontrollere apparatet og om ngdvendig reparere det
av et spesialverksted for du fortsetter & bruke det.

» Dumé aldri reparere produktet pd egen hand. Dette kan fgre
til en trussel mot menneskelivet.

* Fortsett & overvake produktet under bruk.

 Barn er uvitende om farer som skaper driftsutstyr. La aldri
barn handtere utstyr.

* Bruk kun tilbehgret som falger med produktet.

* Unnga overbelastning.

* Apparatet m4 ikke brukes av personer [inkludert barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller per-
soner som mangler tilstrekkelig kunnskap og erfaring.

» Du ma3 aldri oppbevare eller la materen ligge ved en tempe-
ratur lavere enn 0 °C (32 °F).

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Dette produktet er laget for & lage palser. Allannen bruk kan
fore til skade pa apparatet eller personskade.

o Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil
bruk av enheten.

e Enheten, utstyrt med horisontale og vertikale stativer, har
et nytt girsystem. Den har en to-trinns reduksjonsgir som
frigjor stempelet for rask og enkel fylling. Maskinen er ideell
for polsemakere eller restauranter som tar sikte pd & lage
deilige polsefyll.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Gjenget stang

2. Stempel

3. Sylinder

4. Base

5. Funnel

6. Veivhandtak

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle opp-
fgrte elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet
kan variere fra illustrasjonene som vises.



Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

o Kontroller at enheten er i god stand og med alle ac-beskje-
dene. Ved ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med
leverandgren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke
enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

¢ Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

» Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

Bruksanvisning

Bruk d evice ved & fglge trinnene nedenfor:

o Sett veivhandtaket pa girsystemet med rask hastighet (Fig.
2 pa side 4 ) og drei det med klokken for & lgfte stempelet.
7. Rask giraksel
8. Langsom giraksel

* Fjern sylinderen for rengjgring (Fig. 3 pa side 4 ). Fjern stem-
pelet for rengjoring (se-->Demontering av stempel).

9. Qvre braketter
10. Nedre braketter
11. Utsiden av beholderfestene

* Rengjor produktet [se ---> Rengjgring)

« Etter 3 ha fullfert rengjoringen, installer stempelet og sylin-
deren i sin opprinnelige posisjon separat. Kontroller at den
er skikkelig st pa plass.

o Sett traktene pa palseutlopet og skru den fast med en (&se-
mutter (Fig. 4 pa side 4 ).

12. Munnen av beholderen
13. Fremre ringmutter

o Pafgr et smaresmgremiddel (ikke inkludert) p& innsiden av
beholderen for du fyller kjgttblandingen (Fig. 5 pa side 4 ).

o Fyll den riktig installerte sylinderen med kjgtt og sett palse-
huset pa traktene.

e Siste trinn: Sett krankhandtaket p& lav hastighet og drei det
med klokken for @ senke stempelet. Kjottet vil begynne a
komme ut av dysen og inn i huset. Lag en pglse.

o Etter at fyllingen er ferdig, fiern s& mye rester som mulig
med varmt vann. Du kan ogsa rengjere produktet med en
bgrste/klut og egnet vaskemiddel som er godkjent for bruk
med kjgttprosesseringsutstyr.

Merk: Dette vil lgse opp og fjerne fett, oljer og protein som

bakterier kan mate pa. Skyll igjen med varmt, rent vann for

a fierne vaskemiddellgsning, oljer, fett og proteiner. Produktet

kan tgrkes med trykkluft. Sgrg for at alle delene er tgrre for

de monteres igjen.

Montering og demontering
¢ MENS DU MONTERER MASKINEN, IKKE PLASSER SYLIN-
DEREN OPP-NED.
- Sett forfra (Fig. 6 pa side 5.
- Sett bakfra (Fig. 7 pa side 5 ).
- Sett fra siden (Fig. 8 p& side 5.

Montering/demontering av stempel

* Skyv stempeltetningen pa stempelet (Fig. 9 pd side 5.
14. Stempeltetning

5. Sett med trykkavlastningsventil

6. Skrueskive

7.Var

8. Ventildeksel
19. Ventilhull

e Monter trykkbegrensningsventilsettet pd stempelet. Fra
toppen av stempelet plasserer du skiven pa ventilhullet og
setter deretter skruen gjennom skiven og inn i ventilthullet.
Fra undersiden av stempelet plasserer du fjeeren pa enden
av skruen og vrir for & feste.

* Skru stempelbolten pa stempelskaftet (Fig. 10 pa side 6] og
plasser det monterte stempelet p& enden av stempelskaftet
[Fig. 11 pd side 6 ).

20. Stempelaksel
21. Stempelbolt
22. Handtak

1
1
1
1

Rengjgring og vedlikehold

e Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke
produktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

» Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere le-
vetiden og kan fere til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres fgr og etter
bruk.

e Fjern alltid alle ansatser fgr rengjering, ellers vil de sette
seq fast pa skaftet og veere vanskelige a fierne senere.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende ren-
gjeringsmiddel og skyll med rent vann.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngé al-
vorlige ulykker.

® Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller
at det er et problem, ma du slutte 3 bruke det og kontakte
leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utferes av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o DENNE ENHETEN MA OPPBEVARES PA ET RENT 0G T@RT
STED.

e IKKE UTSETT ENHETEN FOR REGN ELLER FUKTIGHET.
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Feilsgking

N&r du lager polser, kan falgende problemer oppsta:

e Pakningen kan bli stiv hvis omgivelsestemperaturen faller
under 15 °C.
| sa fall m& du IKKE bruke produktet. Fjern pakningen fra
stempelet, blotlegg den i varmt vann for & mykne og sett
deretter pa stempelet og tilsett et smgremiddel av neerings-
middelkvalitet. Fortsett & bruke enheten.

Kontroller om

* kjottdeigen kommer ut fra dysen og inn i huset etter & ha
trykket hardt pa stempelet. Hvis ikke, IKKE trykk stempelet
hardere. Sjekk om utlgpet eller dysen er blokkert av kjgttet,
hvis &, fjern kjottet.

Hvis blokkering oppstar, kontroller om graden av hakking er

tilstrekkelig for den valgte dysen.

Kassering og miljg

N&r apparatet tas ut av drift, md produktet ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er det ditt
ansvar 8 avhende avfallsutstyret ved & overlevere det til et
angitt innsamlingssted. Unnlatelse av & folge denne regelen
kan straffes i henhold til gjeldende forskrifter om avfalls-
héndtering. Den separate innsamlingen og resirkuleringen av
avfallsutstyret pa avhendingstidspunktet vil bidra til & bevare
naturressurser og sikre at det resirkuleres pa en mate som
beskytter menneskers helse og miljget.

Hvis du vil ha mer informasjon om hvor du kan levere avfallet
til resirkulering, kan du kontakte ditt lokale avfallsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og gkologisk avhending, enten direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila signirana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki jo povzroci-
ta pravilno delovanje in nepravilna uporaba.

¢ Napravo lahko uporabljate samo, kot je predvideno.

e Ohisja naprave nikoli ne odpirajte sami.

¢ V ohisje naprave ne vstavljajte predmetov.

o Ce naprava pade ali se poskoduje na drug nacin, jo pred
nadaljnjo uporabo vedno preverite in po potrebi popravite v
specializirani servisni delavnici.

* Naprave nikoli ne popravljajte sami. To lahko povzroci groz-
njo ¢loveskemu Zivljenju.

¢ Med delovanjem Se naprej spremljajte napravo.

e Otroci se ne zavedajo nevarnosti, ki jih povzroca delovna
oprema. Nikoli ne dovolite otrokom, da ravnajo z opremo.

e Uporabljajte samo dodatke, ki so priloZeni napravi.

e [zogibajte se preobremenitvi.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki] z
oslabljenimi telesnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi
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ali osebe, ki nimajo ustreznega znanja in izkusen].
¢ Nikoli ne shranjujte ali pustite polnjene posode pritempera-
turi, nizji od 0 °C (32 °F).

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno
mnoZzi¢no proizvodnjo hrane.

e Ta naprava je zasnovana za izdelavo klobas. Kakrsna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

e Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

¢ Naprava, opremljena z vodoravnimi in navpi¢nimi stojali, ima
nov sistem prestav. Ima dvostopenjski pogon za redukcijo
prestav, ki sprosti bat za hitro in enostavno polnjenje. Stroj
je idealen za izdelovalce klobas ali restavracije, katerih cilj je
izdelava okusnih klobas.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Navojna palica

2. Plunger

3. Valj

4. PodnoZje

5. lijakasta

6. Rocaj Crank

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali posSkodovane dostave se nemudo-
ma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne upo-
rabljajte.

* Pred uporabo o¢istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v pri-
hodnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

Navodila za uporabo

D-jevice upravljajte po spodnjih korakih:

* Namestite rocico ro¢ice na prestavni sistem za hitro hitrost
[slika 2 na strani 4] in jo zavrtite v smeri urinega kazalca, da
dvignete bat.

7. Gonilo hitre prestave
8. Pocasna gred prestave

* Odstranite valj za Ciscenje (slika 3 na strani 4 ). Odstranite
bat za ¢iscenje (glejte--->Sklop/razstavljanje jabolénika).
9. Zgornji nosilci
10. Spodnji nosilci
11. Zunanji pogled nosilcev kanistra

* Ocistite napravo (glejte --> Ci¢enje)



 Po koncanem ciScenju bat in valj loceno namestite v zacetni
poloZaj. Prepricajte se, da je pravilno zaklenjen.

* Namestite lijake na vti¢nico za klobaso in jo privijte z zakle-
pno matico (slika 4 na strani 4 ).

12. Usta kanistra
13. Sprednja obrocasta matica

* Nanesite mazivo za mast za zivila (ni prilozeno) na notranjo
povréino posode, preden napolnite mesanico mesa (slika 5
na strani 4 ).

* Pravilno namescen valj napolnite z mesom in ohigje za klo-
baso poloZite na lijake.

e Zadnji korak: Rocico roCice preklopite na nizko hitrost in jo
obrnite v smeri urinega kazalca, da spustite bat. Meso bo
zacelo prihajati iz Sobe in v ohisje. Oblikujte klobaso.

* Ko je polnjenje koncano, odstranite ¢im ve¢ ostankov z vro-
o vodo. Napravo lahko oistite tudi s $¢etko/oblacilom in
ustreznim detergentom, odobrenim za uporabo z opremo za
predelavo mesa.

Opomba: To bo raztopilo in odstranilo vse mascobe, olja in
beljakovine, na katere se lahko bakterije hranijo. Ponovno
sperite s toplo Cisto vodo, da odstranite raztopino detergenta,
olja, mascobo in beljakovine. Izdelek lahko posusite s stisnje-
nim zrakom. Pred ponovno montaZo se prepricajte, da so vsi
deli suhi.

Sestav in razstavljanje
e MED SESTAVLJANJEM STROJA VALJA NE POSTAVLJAJTE
NA GLAVO.
- Pogled od spredaj (slika é na strani 5.
- Pogled od zadaj (slika 7 na strani 5 ).
- Stranski pogled (slika 8 na strani 5 ).

Sklop/razstavljanje jalovca

* Potisnite tesnilo vlecka na prijemalko (slika 9 na strani 5.
14. Tesnilo za jakno

5. Komplet ventila za sprostitev tlaka

6. Podlozka za vijake

7. Pomlad

8. Pokrovcek ventila
19. Odprtina ventila

* Komplet ventila za sprostitev tlaka namestite na bat. Z vrha
bata namestite podlozko na odprtino ventila, nato vstavite
vijak skozi podlozko in v odprtino ventila. S spodnje strani
bata namestite vzmet na konec vijaka in ga zasukajte, da ga
pritrdite.

* Privijte vijak za vpenjanje na gred za vpenjanje (slika 10 na
strani 6] in sestavljeni vozel namestite na konec gredi za vla-
ganje (slika 11 na strani 6).

20. Cevna gred
21. Vijak za vpenjanje
22. Rocaj

1
1
1
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Ciscenje in vzdrZevanje

o Ce naprava ni v dobrem stanju cistoce, lahko to negativno
vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociscena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzrodi nevarno stanje.

Ciscenje
 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo

navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Pred cis¢enjem vedno odstranite vse prikljucke, sicer se za-
taknejo na gredi in jih je kasneje teZko odstraniti.

* Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abraziv-
nih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iscenje
ne uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali
ostrih ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali
topil.

 Noben del nivaren za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljatiin se obrnite na dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiScenje

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

« PRIPOMOCEK JE TREBA SHRANITI NA CISTEM IN SUHEM
MESTU.

o NAPRAVE NE IZPOSTAVLJAJTE DEZJU ALI VLAGI.

Odpravljanje tezav

Priizdelavi klobas se lahko pojavijo naslednje tezave:

o Ce temperatura okolja pade pod 15 °C, lahko tesnilo pos-
tane trdo.
V tem primeru naprave NE uporabljajte. Odstranite tesnilo
z bata, ga namocite v vroco vodo, da se zmehca, nato pa ga
namestite na bat in dodajte mazivo za Zivila. Nadaljujte z
uporabo naprave.

Pred uporabo naprave preverite, ali

¢ mleto meso pride iz Sobe in v ohisje, potem ko mocno pri-
tisnete bat. V nasprotnem primeru bata NE pritiskajte moc-
neje. Preverite, ali meso blokira vticnico ali Sobo ali ne, Ce je
tako, odstranite meso.

Ce pride do blokade, preverite, ali je stopnja mletja primerna

za izbrano Sobo.

Zavrzenje in okolje

Pri razgradnji naprave izdelka ne smete odstraniti z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Namesto tega je vasa odgovornost,
da odpadno opremo odstranite tako, da jo predate dolo¢enemu
zbirnemu mestu. Neupostevanje tega pravila se lahko kaznuje
v skladu z veljavnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov. Lo-
¢eno zbiranje in recikliranje odpadne opreme v ¢asu odstra-
njevanja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se
reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za veC informacij o tem, kje lahko odpadke odvrzete v reci-
kliranje, se obrnite na lokalno podjetje za zbiranje odpadkov.
Proizvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reci-
kliranje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje neposredno ali
prek javnega sistema.

- @



SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gdngen.

 Anvind endast apparaten fér det avsedda dndamél den har
avsignerats for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig drift och felaktig anvandning.

e Produkten kan endast anvandas som avsett.

« Oppna aldrig produktens hélje p& egen hand.

* Forinte in ndgra foremal i produktens holje.

e Om produkten faller ner eller skadas pa annat satt ska du
alltid kontrollera den och vid behov reparera den av en spe-
cialiserad verkstad innan du fortsatter anvanda den.

o Reparera aldrig produkten pé egen hand. Detta kan leda till
ett hot mot manskligt Liv.

* Fortsatt att 6vervaka produkten under drift.

e Barn &r omedvetna om faror som uppstar vid anvandning av
utrustning. L&t aldrig barn hantera utrustning.

¢ Anvand endast de tillbehdr som medfoljer produkten.

* Undvik dverbelastning.

e Apparaten far inte anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméga eller
personer som saknar ldmplig kunskap och erfarenhet.

e Forvara eller lamna aldrig packaren vid en temperatur lagre
an 0 °C (32 °F).

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och | kommersiella foretag som bagerier, butche-
ries etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Denna produkt ar avsedd fér tillagning av korv. All annan an-
vandning kan leda till skador pa produkten eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska an-
ses vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

¢ Enheten, utrustad med horisontella och vertikala rack, har
ett nytt vaxlingssystem. Den har en tvavaxlad reduktionsvéx-
el som frigor kolven for snabb och enkel fyllning. Maskinen
ar idealisk for korvtillverkare eller restauranger som syftar
till att gora lackra korvfyllningar.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Gangad stav

2. Kolv

3. Cylinder

4. Bas

5. Tratt

6. Vevhandtag

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna som visas.
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

¢ Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantdren
omedelbart. Anvand i s& fall inte enheten.

e Rengor tillbehoren och produkten fore anvandning [se ==>
Rengéring och underhall).

¢ Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenstank.

o Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behdll anvandarhandboken for framtida referens.

Bruksanvisning

Anvand device enligt stegen nedan:

*» Montera vevhandtaget pd snabbvéxelsystemet (Fig. 2 pa si-
dan 4 ) och vrid det medurs fér att lyfta kolven.

7. Snabb vaxelaxel
8. Langsam vaxelaxel

e Demontera cylindern for rengoring (Fig. 3 pa sidan 4 ). Ta
bort kolven fér rengoring (se--->Kolvenhet/demontering).
9. Ovre fasten
10. Nedre fasten
11. Utvandig vy av kanisterfasten

* Rengor produkten (se ---> Rengdring)

e Efter att ha slutfort rengdringen, installera kolven och cylin-
dern i sitt ursprungliga lage separat. Se till att den &r or-
dentligt [ast pa plats.

* Montera trattarna pa korvutloppet och skruva fast dem med
en ldsmutter (Fig. 4 pd sidan 4 ).

12. Kanisterns mun
13. Framre ringmutter

* Applicera ett fettsmérjmedel (ingdr ej] p& behallarens insida
innan du fyller kottblandningen (Fig. 5 pa sidan 4).

e Fyll den korrekt installerade cylindern med kott och satt
korvhéljet pa trattarna.

o Sista steget: Vrid vevhandtaget till &g hastighet och vrid
det medurs for att sénka kolven. Kottet borjar komma ut ur
munstycket och in i holjet. Bilda en korv.

e Nar fyllningen &r klar, ta bort s& mycket rester som méjligt
med varmt vatten. Du kan ocks rengdra produkten med en
borste/duk och lampligt rengéringsmedel som ar godkant
for anvandning med kéttbearbetningsutrustning.

Obs! Detta ldser upp och tar bort fett, oljor och protein som

bakterier kan mata pa. Skolj igen med varmt rent vatten for

att avldgsna rengoéringsldsning, oljor, fett och proteiner. Pro-

dukten kan torkas med tryckluft. Kontrollera att alla delar ar

torra innan du monterar ihop dem igen.

Montering och demontering
o PLACERA INTE CYLINDERN UPP OCH NED VID MONTE-
RING AV MASKINEN.
- Vy framifran (Fig. 6 pa sidan 5.
- Vy bakifran (Fig. 7 p sidan 5.
- Sidovy [Fig. 8 pd sidan 5 ).



Kolvenhet/demontering

* Skjut pa kolvtatningen pa kolven (Fig. 9 pa sidan 5.
14. Kolvtdtning

5. Ventilsats for tryckavlastning

6. Skruvbricka

7.Var

8. Ventillock
19. Ventilhal

¢ Montera tryckregleringsventilens sats pa kolven. Placera brick-
an pa ventilhdlet frén kolvens ovansida och for sedan in skruven
genom brickan och iniventilhdlet. Frén kolvens undersida, pla-
cera fjadern pa skruvens ande och vrid for att sakra.

e Skruva fast kolvbulten pa kolvaxeln (Fig. 10 pa sidan 6 ) och
placera den monterade kolven pa kolvaxelns ande (Fig. 11
pé sidan 6.

20. Kolvaxel
21. Kolvbult
22. Handtag

1
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1
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Rengéring och underhall

e Om produkten inte hélls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort
fran produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt mins-
kar den livslangden och kan leda till ett farligt tillstand un-
der anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.

 Av hygienskal bér produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Ta alltid bort alla tillsatser fére rengéring, annars fastnar de
pé axeln och blir svéra att ta bort senare.

¢ Rengér behallarens insida med ett icke-slipande rengo-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det finns
ett problem, sluta anvanda den och kontakta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

« DENNA ENHET MASTE FORVARAS PA EN REN OCH TORR
PLATS.

o UTSATT INTE ENHETEN FOR REGN ELLER FUKT.

Felsokning

Vid tillverkning av korv kan f6ljande problem uppsta:

¢ Packningen kan bli styv om omgivningstemperaturen sjun-
ker under 15 °C.
Anvand i sa fall INTE produkten. Ta bort packningen fran
kolven, blotldgg den i varmt vatten for att mjuka upp och satt
sedan pa kolven och tillsatt ett smorjmedel av livsmedels-
kvalitet. Ateruppta anvandningen av enheten.

Kontrollera fore anvandning av enheten om

o kottfarsen kommer ut fran munstycket och in i héljet efter
att ha tryckt hart pa kolven. Om inte, tryck INTE kolven har-
dare. Kontrollera om utloppet eller munstycket ar blockerat
av kottet, ta i sa fall bort kottet.

Om blockering uppstar, kontrollera om graden av malning ar

tillracklig for det valda munstycket.

Kassering och miljo

Vid aweckling av produkten far den inte kasseras tillsammans
med annat hushallsavfall. Istéllet ar det ditt ansvar att kas-
sera till din avfallsutrustning genom att l@amna over den till
en utsedd uppsamlingsplats. Underlatenhet att fglja denna
regel kan bestraffas i enlighet med tillampliga bestammelser
om avfallshantering. Separat insamling och atervinning av din
avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering hjalper till att
bevara naturresurser och sékerstélla att den atervinns pa ett
satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan (amna ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala avfallsinsamlingsforetag. Till-
verkarna och importorerna tar inget ansvar for atervinning,
behandling och ekologiskt bortskaffande, vare sig direkt eller
genom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypeps HENDI. MMpoue-
TeTe BHUMaTeNIHO TOBAa PbKOBOACTBO 3a notpebutens, kato
o6bpHeTe ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocr,
onucaHu no-fony, Npean Aa UHCTanupare U U3non3Bate TO3u
ypen 3a MbpBy NbT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

¢ 3nonssaitte ypena camo no npefHasHa4yeHneTo, 3a KoeTo e
6un Ae3anncaH, KakTo e onMcaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

. HPOM3BOD,VITEJ'\HT He HOCW OTFOBOPHOCT 3@ KakBWUTO 1 Aa 6uno
nospeau, NnpMYMHeHN OT HenpasWiHaTta pa60Ta v Henpasun-
HaTa ynotpeba.

. ypEﬂbT MOXe [la Ce 13nos3Ba caMo Mno npegHasHa4eHne.

e Hukora He oTBapsiliTe OrpaxAeHUeTo Ha ypeja camocTosi-
TeNHo.

 He BKapBaliTe HUKakBM NpeaMeTH B KOpNyca Ha ypeaa.

* Ako ypenreT nagHe uaun e nospefeH no Apyr HadnH, BUHaru
npoBepsBaiiTe ypesa 1, ako e HeobxoarMo, ro nonpassiiiTe o1
cneunann3npaH cepsms npean NpoabXuTeHa ynmpe6a.

¢ Hykora He peMOHTMpaiiTe ypefia camocTosTenHo. Tosa Moxe
[a fgosefe [0 3anjaxa 3a YoBelLKNg XnBOT.

* [pogbnxaBalite fa Habniogasate ypesa no BpeMe Ha pabo-
Ta.

. ,D,eLLaTa He Ca HasaCHO C oMacHOCTUTe, Cb3daAeHn oT pa6077
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HoTo obopyaBaHe. Hkora He no3BonsBaiiTe Ha Aela fia pa-
60T ¢ 0bopyaBaHeTo.

* /I13n0n3BaiiTe camMo NpUHaANeXHOCTUTe, OCTaBEHN C ypesa.

* 3bsrBaiite npetoBapsaHe.

e YpenwT He TpsbBa Aa ce M3nonssa o aMua (BkuMTENHO
neua) ¢ yBpefeHn GU3NYECKM, CETUBHN UM YMCTBEHN CMO-
COBHOCTW, UMM OT AMLA, KOUTO HAMAT MOAXOASLLM MO3HAHNS
1 onuT.

* Hikora He CbXpaHsiBaliTe 11 He 0CTaBslTe cafHuKa Npu Tem-
nepatypa nog 32°F (0°C).

I'IpenHa3Haquue

* To31 ypes e NpefHasHayeH 3a TbProBCKM MPUIOXEHUS, Ha-
NpUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6onHNLM U TbPros-
CKW NPEANPUATUS KaTo MekapHu, Mecapu 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

To3u yped e npefHasHayeH 3a NpUroTBsHe Ha HaAeHWLM.
Besika apyra ynotpeba Moxe fa joBefie 0 NoBpe/a Ha ypesa
1AM [0 HapaHsBaHe.

Paborarta ¢ ypesa 3a kaksaTo v fa e Apyra Lien ce cunTa 3a
3noynoTpeba c ycTpoiictsoTo. Motpebutenat Hocu ysnata oT-
rOBOPHOCT 3a HernpasuiHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBOTO.
YcTpoiicTBOTO, 060pPYABAHO C XOPU3OHTANHU U BEPTUKANHM
cTenaxu, nma Hosa 3bbHa cuctema. Toll MMa fBycTeneHHo
pefyKTOpHO 3afBWXBaHe, KoeTo ocBoboxgasa bytanoto 3a
6bp30 1 NecHo MbaHeHe. MalnHaTa e ugeasnHa 3a npousso-
LUTENV Ha HAAeHULM AU PECTOPaHTH, KOUTO Ce CTPEMAT KbM
NPUroTBsIHE Ha BKYCHYM CanHULM C HafeHnua.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa
(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

1. PesbosaH npbT
2. MMunoxka
3. Unnunabp
4. OcHoBa
5. OyHua

. [lpbxka Ha kapTepa
3abenexka: CbabpXaHUeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO C& 0THAacA
33 BCMYKM M30POEHM efIeMeHTI, OCBEH ako He e MOCOYeHo
Lpyro. BuHWHKMST BUA MOXe Aa ce pa3nuyaBa 0T nokasaHuTe
UIIOCTPaLN.

MoproToBka npeau ynotpeba

. OTCTpaHETe BCUYKM 3aLMTHN ONAKOBKN M ONAKOBKU.

* [poBepeTe Janu ycTpoiicTBOTO € B [06pP0 CbCTOSHME U C
Bcuyki acA cessories. B C/y4ali Ha HeMmbiHa WA NoBpeaeHa
[0CTaBKa, MoNa, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JA0CTaBYMKa. B
TO3M CNyYalt He N3N0A3BaliTe YCTPONCTBOTO.

e MouncreTte npuHapnexHocTuTe W ypepa npeau ynotpeba
[BuxTe ==> [ouncreare u nompbea].

. yBepeTe Ce, Ye ypeLbT € HanbJIHO CyX.

* [locTaBeTe ypefa BbPXy XOpU30HTaNHa, cTabuaHa v Tonno-
yCTO4NBA NOBBPXHOCT, KOATO e HesonacHa cpelly Npbcku
BoJa.

. CbXpaHﬂBaﬂTe OnakoBKaTa, ako Bb3HaMepaBaTe Aa CbXxpaHsa-
BaTe ypeda cu B bbaelLe.

¢ 3anasete PBKOBOACTBOTO 3a ﬂOTpe6MTeﬂﬂ 3a 6bueu_w| cnpas-
KW.
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MHcTpyKumm 3a paboTta

3nonsBaiite d evice, kato cnefgate CTbrKuTe N0-4071Y:

¢ [ocTaBeTe ApbXKaTa Ha MaHMBenaTa Ha cucTeMata Ha cKo-

poctHata npepaska (Pur. 2 Ha cTpanuua 4 ) 1 g 3aBbpTeTe

Mo Mocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpesnika, 3a Aa NoBAUrHeTe

bytanoto.

7. Ban Ha bbp3a npepaska

8. baBeH Ban Ha 3bbHaTa npefaska

Ceanete unnnHgbpa 3a noyncrsare (Our. 3 Ha cTp. 4 ). Cea-

nete byTanoto 3a noyuctsake (suxre--->Crnobasaxe/pas-

rnobasaHe Ha byTanoto).

9. TopHu ckobu

10. fonHu ckobu

11. BbHLUEH W3rNes Ha MOHTbOPUTE Ha KaHUCTbPa

Mouncrete ypesa (svxre ---> Moyuctsane)

Cref kaTo 3aBbpLUNTE MOYUCTBAHETO, MOHTVpaiiTe ByTanoto

W UMAMHABPA B MbPBOHAYANHOTO My MOOXEHWE NOOTAENHO.

YBepeTe ce, Ye e NpaBuUaHO 3aK/I04eH Ha MSCTO.

MocTaBeTe ¢yHUMTE Ha M3XOAA 33 HAflEHNLA U ro 3aBuiiTe

3/1paBo CbC 3aksioyBalya raiika (Our. 4 Ha cTpannua 4 ).

12. YcTaTa Ha KaHWCTbpa

13. Maiika Ha NpeaHUs NpPbCTEH

Hawecete ny6pukaHT 3a rpec 3a xpaHa (He e BksiodeH) Bbpxy

BbTpelLHaTa NOBLPXHOCT Ha KOHTelHepa, Npeau Aa Hambi-

HuTe MecHata cmec (Pur. 5 Ha cTpanmua 4 ).

lMbAHeHe Ha NPaBUAHO MOHTMPAHUA LAAUHABP C MECO W Mo-

CTaBsiHe Ha Kopnyca 3a HafieHNyku Bbpxy GyHUnTE.

MocneaHa cTbnka: 3aBbpTeTe ApbXKaTa Ha MaHWBenara Ha

HWCKa CKOPOCT 11 5 3aBbpTeTe N0 N0COKa Ha YacoBHWKOBATa

cTpesika, 3a fAa cnycHeTe bytanoto. MecoTo we 3anodxe Aa

13113a 0T Al03aTa 1 B Kopryca. HanpaseTe HafeHuUa.

e Criefy Kato CafHWKBLT MPUKIIOYM, OTCTPaHeTe Bb3MOXHO
Hal-MHOro ocTaTbuy C ropelua Boja. MoxeTe cblio Taka
[ NOYNCTTE ypeaa ¢ yeTka/apexa v Noaxodaw npenapar,
ofobpeH 3a ynotpeba c obopyasaHe 3a 0bpaboTtka Ha Meco.

3abenexka: ToBa LLie pa3TBOPY U NpeMaxHe BCUYKM Ma3HUHMY,

Macna u NpoTeuHu, ¢ Kouto baktepuiute MoraT fa ce XpaHsT.

V3nnakHeTe OTHOBO C Tomaa 4ucTa BOAQ, 3a Aa OTCTpaHuTe

pa3TBopa Ha AeTepreHTa, Macnara, MasHUHUTE U NpoTEUHNTE.

MpoayKTsT MoXe Aa Ce CyLiM Ype3 CrbCTeH Bb3ayx. [lpean aa

crnobute 0THOBO, yBepeTe Ce, Ye BCUYKM HacTu ca Cyxu.

Crno6sBaHe u pa3rnobsBaHe
 IOKATO CJIOBABATE MALLMHATA, HE NMOCTABAVTE Li-
JIMHOBPA C TNABATA HALLOJY.
- W3rnepn otnpen (Our. 6 Ha cTpaHnua b ).
- N3rnep ot3ap (Our. 7 Ha cTparmua 5 ).
- Crpanunyen nsrnes (Our. 8 Ha cTpanuya 5 ).

MoHTax/pasrnobssate Ha byranoto
o [Inb3HeTe ynnbTHEHNETO Ha bytanoTo Bbpxy bytanoto (Our.
9 Ha cTpatmua b ).
14. YnnbTHeHue Ha bytanoto
15. KoMnnekT BeHTVN 3a 0cBObOXAaBaHe Ha HansraHeTo
16. BuntoBa waiiba
17. Mponetra
18. Kanayka Ha BeHTUna
19. OTBOp Ha KNanaHa
e CrnobeTe komnnekTa Ha kjanaHa 3a 0ocBobOXaaBaHe Ha
HansraHeTo Bbpxy byTanoto. OT ropHata uacT Ha byTanoto



nocTaseTe Waibata Bbpxy OTBOpa Ha khanaTta, cnefj ToBa
BbBe/eTe BUHTa npe3 Wwailbata 1 B oTBOpa Ha knanata. OT
flofHaTa cTpaHa Ha byTanoTo noctaseTe MpyxuHaTa Bbpxy
Kpasi Ha BWHTa 1 3aBbpTeTe, 33 Ja 3akpenure.

e 3asuiite bonTa Ha Byranoto Bbpxy Bana Ha bytanoto (Pur.
10 Ha cTpaHuua 6 ) 1 noctasete crnobenua bytano 8 kpas Ha
Bana Ha byranoto (Qur. 11 Ha cTpanmua 6 ).

20. Ban Ha bytanoto
21. Bont Ha byTanoto
22. lpbxka

MoumncTBaHe M noaApbLXKKA

* Ako ypenreT He ce nofabpxa B ,ELOﬁpO CbCTOSIHNE Ha YUCTOTa,
TOBa MOXe Aa nosnuqae Heﬁﬂal’OﬂpMﬂTHO Ha XWBOTa Ha ypela
1 [a [loBefie [0 onacHa cutyaums.

. OCTaTbLI,MTe OT XpaHa TpﬂﬁBa pefoBHO fia ce noYncTBat 1 0T~
CTpaHdBaT OT ypeaa. Axo YpenrT He e NoYnCTeH npasusHo,
TOBa Lle HaMann HeroBuga ekcnnoaTauMoHeH XWBOT U MOXe
Aa fosefie [0 0rnacHO CbCTOAHME NO BpeMe Ha yHOTpe6a.

Mouncreane

e [ToyuncTete oxnafeHaTa BbHLUHA MOBBPXHOCT C Kbpna wiu
rb0a, N1eKo HaBAAXHeHa C MeK carnyHeH pasTaop.

o [1o XMrYeHHU NPUYNHI ypedbT TpsbBa Aa ce NouncTv Npeau
1 cnep ynotpeba.

® ByiHaru otcTpaHsaBaiiTe BCUUKM NPUCTaBKM NPeAM NOYUCTBA-
He, B NPOTMBEH CAlyyall Te Le 3acedHaT Ha Basa 1 Le ce oT-
CTPaHAT No-KbCHO.

e MouncteTe BLTPELWHOCTTa Ha KOHTelHepa C HeabpasuseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YucTa BoAa.

¢ Hyikora He 13non3saiiTe arpecyBHU NOYMCTBALLM Npenapa-
TH, abpa3uBHM rbOM MAW MOYMCTBALLM NpenapaT, Cbabp-
Xal xnop. He u3nonssaiiTe cTomMaHeHa BbiHa, MeTanHu
nprubopw UK OCTPW MAK OCTPW NPEeMeTY 3a nouncteare. He
n3non3saite beH3uH unn pasteopuTtenn!

® HyikakBy 4acTu He ca Be30MacHM 3a CbAOMMUATHA MaLLUHA.

Mopapwbxka

* [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a Aa npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU MHLMAEHTU.

* Ako BNAUTE, Ye ypeLbT He paﬁom NpaBWJIHO WK Ye Ma Nnpo-
Brem, cnpeTe fia ro U3Mo3BaTe W Ce CBbPXETE C JOCTaBYMKA.

* Beunyku JJ.eVIHOCTVI Mo NoAgApwLXKa, MOHTaX U PEMOHT qu6Ba
[la Ce W3BbPLUBAT OT CNELMann3ypaHn 1 ymbiHOMOLLEHM Tex-
HULUW UK fia ce npenopbyBaTt oT Npon3BoAnTend.

TpaHcropTHpaHe U cbXxpaHeHune

¢ CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XNafHo, YUCTO 1 CYXO MACTO.

e Hukora He nocTasaiiTe TeXKU NpeaMeTH Bbpxy ypeda, Tbil
KaTo ToBa MOXe fia ro NoBpeAw.

» TOBA YCTPOMCTBO TPAIEBA JIA CE CbXPAHSBA HA YHC-
TO M CYX0 MSACTO.

 HE U3JTATAATE YCTPOWCTBOTO HA IbXK[ UK BIIAX-
HOCT.

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

Korato npasuTte HajeHuuM, MoraT [a Bb3HWKHAT CnefHuTe

npobnemu:

* YNNbTHEHMETO MOXe fa ce BTBbPAM, ako TeMnepaTypaTa Ha
okosHaTa cpeda nagHe nog 15°C.
B Takbe cnyyait HE n3nonssaiite ypepa. M3Bagete ynnwt-
HeHueTo oT ByTanoto, HakiMcHeTe ro B ropelua BoAa, 3a Aa
OMeKHe 11 Cegj TOBa ro noctaseTe BbpXy bytanoto, kaTo f0-
6aBuTe NybpUKaHT OT XpaHuTenHa kateropus. Bb3obHoBeTe
113M1013BaHETO Ha YCTPOCTBOTO.

[Mpeay fa u3nonaeate yCTpOICTBOTO, NpOBEpeTe Janu

© MIHOTO MECO M3/1113a OT A103aTa W B Kopryca, Clef KaTo Ha-
TucHeTe cuaHo bytanoto. B npotveen cnyyait HE HatuckaiiTe
ByTanoto no-cunHo. NposepeTe fanu U3XoALT UK Alo3aTa ca
B10KMpaHK 0T MecoTo, ako e Taka, 13BajeTe MecoTo.

Ako Bb3HMKHE 3anylwBaHe, NpoBepeTe [anu CTeneHTa Ha Mu-

HWpaHe e NoaxoAsLLa 3a 13bpaHata fAio3a.

OTXBbpNsiHE U OKOJIHA Cpefa

Mpn n3BexXpaHe OT ekcnfoatauWs Ha ypefa MPOAYKTHT He
TpsibBa Aa ce w3xebpna ¢ Apyrn butoBu oTnagbuu. Bmecto
ToBa, Balua oTroBopHOCT € Aa n3xsbpauTe BalweTto oTnagbyHo
obopyaBaHe, kaTo ro npegajeTe Ha onpedeneH MyHKT 3a Cb-
BripaHe. HecnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbae caHk-
LMOHMPaAHO B CLOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopeddbn 3a
13xBbpsiHe Ha oTnagbuyn. OTaenHoTo cbbupaHe W peunkIu-
paHe Ha BaweTo oTnaabyHo obopyaBaHe no Bpeme Ha U3XBbp-
NIAHETO LLje NOMOTHe 33 0Ma3BaHeTo Ha NPUPOLHNTE PECYPCH U
LLie rapaHT1pa, Ye TO Ce PeLuKI1pa no HauWH, KOiTo 3alnTasa
4OBELLKOTO 34paBe 1 0KoJIHaTa cpeja.

3a noseye MHGoOpMaLMs KbAe MOXETe i 0CTaBuTe 0TNaAbLyn-
Te CU 33 peLyknvpaHe, Mos, CBbPXeTe ce C MecTHaTa komna-
HWs 33 cbbupaHe Ha oTnadbuy. [pou3BoANTENNTE U BHOCUTE-
JIUTE He NMOeMaT 0TrOBOPHOCT 3a PeLKINPaHETO, TPETVPaHETO
1 eKOMOTUYHOTO M3XBbPASHE, MPAKO MAW 4pe3 obuiecTeeHa
cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblnl kKnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTaiiTe JaHHOe PYKOBOACTBO MOsb3oBaTens,
yAenss ocoboe BHMMaHMe NpUBEAEHHBIM HUXe MpaBunaMm
TeXHUKN 6e3omacHocTH, npexkae 4YeM ycTaHaBnMBaTb U UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH

* Vlcnonbayiite npubop ToNbKO NO Ha3Ha4eHwio, ANs KOTOPOro
OH bbin Ha3HayeH, Kak on1McaHo B [aHHOM pYKOBOLCTBE.

* /13roToBuUTENb HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTW 3a Nioboit yuiepb,
FlpVILWIHeHHbH;\ B pe3ynbrate HeﬂpaBVlﬂbHOl?\ aKkenayataunn n
HeMnpasmIbHOIo NCNOJIb30BaHMA.

. anIﬁOp MOXHO NCMO0JIb30BaTb TOJIbKO N0 Ha3HavyeHNto.

* Hukorpa He oTkpbiBaiTe Kopnyc npubopa camocTosTeNbHO.

 He BcTaBnqiiTe kakne-n1bo npeameTsl B Kopnyc npubopa.

e Ecnv npubop ynan unu nospexpeH vHbiM 0bpasom, Bcerga
npoBepaiTe Npnbop W, NPy HEOBXOAMMOCTI, PEMOHTUPYIITE
€ro B CNeuuanu3npoBaHHO PEMOHTHOM MacTepckoi nepes
npofomxkeHneM akcnayataumm.

- @



* Hikoraa He peMoHTVpyIiTe Nprbop caMocToATeNbHO. 3T0 Mo-
XET NPUBECTM K Yrpo3e XM3HI YenoBeka.

 Cnepawte 3a pabotoit npubopa Bo Bpems ero paboTsl.

e [leTn He ocBefoMneHsl 06 ONACHOCTSAX, CBA3AHHbIX C pabo-
4im obopyposaHiem. Hukoraa He paspeluaiite getam pabo-
TaTh ¢ 0bopypoBaHueM.

* Vlcnonbayiite TONbKO NPUHAANEXHOCTH, NOCTaBASIEMble C
npnbopoM.

* /136eraiite neperpysku.

* Mpubop He [omkeH ucnonb3osarses auuamn (skiodas ge-
Teil] ¢ OrpaHuueHHbIMU GU3NYECKUMY, CEHCOPHBIMU WK
YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMY, @ TakxXe NuLamu, He iMelo-
LMW COOTBETCTBYIOLLNX 3HAHWIA W OMbITA.

* Hukorpa He xpaHuTe W He ocTaBnsiiTe Habusky Npu TemMnepa-
Type Huxe 0oC (32°F).

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHblli Npubop NpeHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro npume-
HEHUS, HanpuMep, Ha KYXHsX PeCTopaHoB, CTo0BbIX, B 60sb-
HULAX 1 KOMMEPYECKMX NPeAnpuaTAsX, Takux Kak nekapHu,
ByKneTbl 1 T. fi., HO He NS HEMPepPbIBHOTO MacCoBOTO NPOU3-
BO/CTBA NPO/YKTOB NUTAHNS.

3701 npubop npefHasHadyen ans konbac. Jlioboe apyroe
1CMOAb30BaHIME MOXET NPUBECTN K NoBpexzeHuio npnubopa
NV TpasMe.

Jkennyatayns npubopa B N0bbIX ApYrux Lensx cyntaetcs
HenpaBWbHBIM 1CMoNb30BaKKeM npubopa. Monb3osatens
HeceT efiMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaj/exallee
11CM0/Ib30BaHIE YCTPOACTBA.

YCTPOACTBO, OCHALLEHHOE FOPU30HTaNbHLIMU W BEPTUKANb-
HbIMU CTOVKaMu, OCHALLeHO HOBOIA CUCTEMOII PedyKTOpOB.
OH oCHalLeH [BYXCKOPOCTHbIM PeyKTOPHbEIM PeyKTOPHbIM
NpVBOAOM, KOTOPbIN BbICBOBOXAAET NOpLWeHb Ans bbicTporo
N Nerkoro 3anonHeHns. MalinHa ugeanbHo NoAXoAnT Ans
npousBoauTeNeil Konbac WA PecTopaHoB, CTPeMsLLMXCS
ClleNnaTb BKYCHble HaunHKM Ans Konbac.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa
(Puc. 1Hacrtp.3)
1. Pe3sbboBoit cTepxeHb

2. Tnynxep
3. UwnnuHap
4. OcHoBaHue
5. BopoHka
6. Pykostka

anIMe‘-IaHVIE: CO,ELEP)K&HME AAHHOro pyKoBOACTBA NPUMEHNUMO
KO BCEM MepeyncrieHHbIM 3/1eMeHTaM, ec/i He yKasaHo MHoe.
BHeLIHWI BUA MOXET 0TAMYATLCSA OT NOKA3aHHBbIX Mnmoapau.wh

MoproToBka nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNaKoBKy 1 0bepTky.

* YbenuTecs, YTO yCTPOMCTBO HAaXOAWTCS B XOpOLLIEM COCTOS-
HWW 1 CO BCEMW MpuHaAnexHocTamu. B cnyyae HenonHoit
MAU NOBPEXAEHHON [OCTaBKM HEMEANEHHO CBSXMUTECH C
nocTaBLMKOM. B 3TOM cnyyae He ncnonb3yiite yCTPORCTBO.

¢ Mepes MCMOBL30BAHWEM OYUCTHTE MPUHALNEXHOCTY U NpU-
6op (cM. ==> Ouncrka n TexHuyeckoe obcayxusaue).

* Ybenutecs, YTo Npubop MOAHOCTbIO CYXOIA.

e MomecTnte npubop Ha ropu3oHTanNbHylo, yCTOAYMBYIO W
TEPMOCTO/KYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOpas 3aluulieHa oT Hpbi3r
BOAbI.
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» CoxpaHuTe ynakoBky, eCiv naaHupyeTe xpaHuTb npubop B
bynyuiem.

* CoxpaHuTe PyKOBOACTBO MO/b30BaTeNs ANs AafbHelllero
NCNONb30BaHNA.

WHCTpyKLUMKM Mo 3KCnyaTaumm

3anycTuTeycTponCcTBO, BBIMOMHNB Cllefytolmne eicTBIS:

* YCTaHOBWMTE PyKOATKY LUATYHa Ha CUCTeMY CKOPOCTHO nepe-
naun (Pvc. 2 Ha cTp. 4 ) v nosepHWTE ee No 4acoBoi CTperike,
4TObbI MOAHATL NAYHXEP.

7. BbicTpbiil Ban WwectepHu

8. Ban mMeanerHol nepefayn

CHumuTe UmnnHap ang ounctkn (Puc. 3 Ha cTp. 4 ). CHumnte
MOpLUEHb ANt 04UCTKH (CM.--->Y3en/pasbopka nopLuks).

9. BepxHue KpoHLWTEHbI

10. HuxHue ckobbl

11. BHewHuit BuA baitoHeTHLIX KpenneHuit

Ouncrute npubop (M. ---> Ouncrka)

3aBepLNB OYNCTKY, YCTAHOBMUTE MOPLIEHb M LUMAWHAP OT-
JefbHO B NepBOHaYanbHoe nonoxerue. Ybeautecs, YTo OH
HafiexHo 3adnKCUpoBaH Ha MecTe.

YcTaHoBUTE BOPOHKM Ha BbIMyCKHOe 0TBepCTMe AN Konback
Y 3aTSIHUTE WX CTOMOPHON raikol [puc. 4 Ha cTp. 4 ).

12. PoT KaHucTp

13. MepeaHss konbliesas raiika

lepen 3anonHeHMeM MSACHON CMeCK HaHecuTe CMasky Ans
MULLEBON CMa3ky (He BXOAWT B KOMMIEKT N0CTasku) Ha BHY-
TPeHHIoK NOBEPXHOCTb KoHTelHepa (puc. 5 Ha cTp. 4 ).
HanonHuTe npaBuibHO YCTaHOBNEHHbIM LMAWHAP MSACOM 1
NoNOXMTE Ha BOPOHKM KONbacHbI Kopryc.

MocnepHuit war: MepeknioynTe pyKosiTKy Ha HU3KYl CKo-
pOCTb V1 MOBEPHUTE ee Mo 4aCoBOW CTpesnke, 4Tobbl onycTUTh
noplueHb. Maco HayYHeT BbIXOAUTb U3 conna B kopnyc. Cdop-
MupyiiTe Konbacy.

Mocne 3aBepweHus HabuBkK yaanute kak MOxXHo Oonblue
0CTaTKoB ropsyeil BoAol. Bel Takxke MoxeTe o4ncTiTh Npu-
Bop WeTKOM/TKaHen 1 NOAXOAALMM MOKWMM CPEACTBOM,
0700peHHbIM NS 1CNonb30BaHNa ¢ obopyfoBaHWeM Ans
obpaboTkn maca.

Mpumeyanue: 370 npusefeT K PacTBOPEHWIO U yAaneHuio
ntobbIX Xnpa, Macen v beska, Ha KOTOpble MOTYT NoAaBaThCs
baktepuun. CHoBa npoMoliTe Tennoi YMCTON BOAOM, 4TODbI yaa-
SIUTb PACTBOP MOIOLLEr0 CPeACTBa, Macna, xup v benku. Mpo-
JYKT MOXHO BbICYLUMBATb C NOMOLLbIO CXaToro Bo3ayxa. [lepef,

cbopkoit ybeaunTeck, YTo Bce AeTanu cyxue.

C6opka u pasbopka
* BO BPEMS CBEOPKM MALLWHbI HE PASMELLAWTE LK-
JINHAP BBEPX IHOM.
- Bug cnepean (Puc. 6 Ha cTp. 5 ).
- Bua czapm (puc. 7 wa ctp. 5).
- Bua cboky (puc. 8 Ha cTp. 5).

C6opka/pasbopka nayHxepa
* HageHbTe ynnoTHerue nayHxepa Ha nayrxep (puc. 9 Ha crp. 5.
14. YnnoTHeH1e nopuHs
15. KomnnekT knanaHa cbpoca aasnexus
16. BuHToBasi waiiba
17. Becha
18. Kpeiwka knanaka



19. OTBepcTue knanaHa

* YCTaHOBYWTE KOMMAEKT KnanaHa cbpoca AaBneHns Ha niyH-
xep. CBepxy NnyHxepa ycTaHoBKTe Waliby B 0TBepCTHe Kna-
naHa, 3aTeM BCTaBbTe BUHT Yepes Waiiby 8 0TBepCTUE Kia-
naHa. C HUXHeil CTOPOHbI NAYHXepa YCTaHOBUTE NPYXUHY Ha
KOHeL| BUHTa W NOBEPHUTE AN GuKcaLnu.

 HaguHtuTe 60nT nopwma Ha san nopwHs [puc. 10 Ha cTp. 6)
11 yCTaHOBUTE COBPaHHBIM NAYHXEP HA KOHel, Bana NopluHs
lpuc. 11 Ha cp. 6).
20. Ban nopuuns
21. BonT nopuwHs
22. Pyyka

OumcTka 1 TexHU4ecKkoe obcnyxuBaHue

¢ Ecnv npnbop He HaxofuTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIN, 3TO MO-
XeT 0TpULiaTeNbHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbel npubopa u
NPUBECTM K ONACHOM CUTyaLUN.

o Ocapku NpodyKTOB ClefyeT PeryAapHo OYMLaTL W YAansTh
13 npubopa. Ecnv npubop He ouniieH JomkHbiM obpa3soMm,
OH COKPATUT CPOK €ro CNyxBbl 1 MOXET NPUBECTM K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS MCMOb30BaHMS.

Ouuctka

* O4ynCTUTE OXN@XKAEHHYI0 BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKAHbIO UK
rybKoi, cnerka CMOYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

® B Lenax cobniofeHus rurnersl npubop cremyet YncTuTb 4o 1
nocse UCMoNb30BaHus.

* Bcerpa cHuMaiiTe Bce HAacafkv nepef 04nCTKOM, MHaye oHW
3aCTPST Ha Bany v ByyT TPYAHO CHUMATBLCS MO3Xe.

o OyncTUTE BHYTPEHHIOW YacTb KOHTelHepa HeabpasnBHbIM
MOIOLLMM CPeACTBOM U NPOMOTE YXACTON BOAOA.

* HuKoraa He ucnonb3yliTe arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybkM MAK YuCTALWMe CPedcTBa, Copepxkalliye
xnop. He ucnonb3yiite A8 04MCTKN CTanbHyio WepCTb, Me-
TanM4eckyie WHCTPYMEHTBl WM OCTPble UMM 330CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonb3yitte 6eH3nH nan pacteoputenu!

* Hi oflHa feTanb He MOAXOANT ANS MbITbS B NOCYA0OMOEYHOM
MalluHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsipHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHbIX CllyYaes.

o Ecnu Bbl BUAKTE, 4TO Npubop He pabotaeT fomkHbIM 0bpasom
WAV YTO BO3HMKNA Npobnema, NpekpaTiTe ero MCnosib3oBa-
HMe 1 0bpaTUTECh K NOCTABLLMKY.

* Bce paboTel no TexHUyeckomy 0BCAYXMBAHMIO, MOHTAXY U
PEMOHTY HOMXHbI BbINOMHATLCS CMELUani3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHNYECKUMU CNeLnanucTaMmu nin pe-
KOMeHZ0BaHbI NPOKU3BOANTENEM.

TpaHcropTUPOBKa U XpaHeHue

 XpaHuTe npubop B NpoxNafHoM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

. HVIKOFﬂa He Knafaute Taxesnble npeaMeTbl Ha npwﬁop, TaK Kak
3T0 MOXET NOBPEANT €ro.

o IAHHOE YCTPOWCTBO A0/MKHO XPAHUTLCA B YACTOM
M CYXOM MECTE.

« HE MOQBEPrAMTE YCTPOWCTBO BO3LENCTBMIO JOXAA
WX BIAXKHOCTH.

Mouck u ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Mpu npurotoBneHnn Konbac MoryT BO3HUKHYTb Crefyloliue

npobnemsi:

o [Ipoknajka MOXeT CTaTb XeCTKOW, ecny TemnepaTtypa okpy-
XalolLelt cpefbl nagaet Huxe 15 °C.
B atom cnyyae HE ncnonbayiite npubop. CHrMnTe npoknagky
C NNyHXepa, 3aMounTe ee B ropayei Boge Ans pasMaryeHus,
a 3aTeM yCTaHOBUTE Ha NAyH3ep, obaByB NMLLEBON CMa304-
HbIli MaTepuan. Bo3obHOBNTE C NOMOLLbIO YCTPOICTBA.

Mepes cnonb30BaHWeM yCTPOACTBA NPoBepsTe,

® KyCOK MfiCa BbIXOAWT M3 COMNA B KOPMYC NOC/E CUALHOMO Ha-
XaTus Ha nopluetb. B npotusHom cnyyae HE Haxumalite Ha
nopLeHb cunbHee. [poBepbTe, He 3abKUTO N MACO Ha BbIXO-
e v Hacagke. Ecnm ga, yaanute msco.

Ecnn npoucxoaut 3akynopka, nposepbTe, NOAXOAUT NN CTe-

neHb Apobnexus ans BbibpaHHoro conna.

YTunusauus v okpyxaroLlas cpeaa

lpu BbIBOAE Npubopa 13 SKCMyaTaLMn UBAENNE HENb3s YTU-
NM3MPOBaTL BMECTE C APYrMI DbITOBBIMK 0TX0daMu. BmecTto
3TOr0 Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb 33 YTHAM3aLUmio 0bopypoBa-
HWS ANS OTXOA0B, Nepefas ero B Ha3HaueHHbI nyHKT cbopa.
HecobniogeHne s3Toro npasuna MoxeT noeneyb 3a coboil Ha-
Ka3aHue B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMW MpaBuaaMn ytu-
uzaunn otxofos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Baluero
0b0pyn0BaHNs 4N OTXOL0B BO BPEMst yTUAM3ALMM NOMOXET
COXPaHWTb MPUPOAHbIE pecypcsl 1 obecneunTs ero nepepa-
BoTky TakiM 0bpa3oM, 4Tobbl 3aLNTUTL 3LOPOBbLE Ye0BEKa U
OKpy>XaloLLyio cpedy.

[Insi nonyyeHns SONOHNTENBHOM MHGOPMALMM O TOM, A€ Bbl MO-
XeTe caaTb OTXOAb! A5 NepepaboTku, 0bpaTUTECh B MECTHYIO KOM-
naHuio no cbopy oTxo0B. [POV3BOAUTENN U UMMOPTEPbI HE HeCyT
OTBETCTBEHHOCTN 3a nepepabotky, 0bpaboTky u sKonornyeckie
YTUNN3ALMIO, KaK HampsMYIo, TaKk 1 Yepe3 0BLLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riserva-
ti.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha&n aMayav, AaBaov ekTinwaong kat otowxeloBeotag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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UA: TMomunkn B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

© 2024 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: £ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3anaseHu ca npoMeH, Neyar u TUMNoBYN rpeLku.

RU: N3meHeHns, neyatn v BepcTku oLwmbKy 3aLUmiLeHbl.
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